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ՄԱՏԵՆԱԳԻՏԱԿԱՆ
1935

Իրը անմատչեշի կը նշանակենք այն

1. ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՄԱՏԵՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ՏԵՂԵԿՈՒ_
ԹԻՒՆՆԵՐ, ՀԱՒԱՔԱԾՈՅՔՆԵՐ, ՏԱՐԵԳՐՔԵՐ

1. P. v. Inglisian, Bibliographie 1934.Indogermanisches Jahrbuch, Bd. xx,
S. 123--128.

Գ. Լեւոնեան, Հայոց Պարբերական մամուլը:
Լիակատար ցուցակ հայ լրագրութեան սկզբից մինչեւ
մեր օրերը (1794--1934): Երեւան, հրատ. Մելքոնեան
Ֆոնդի, 1934, 80, էջք xXXI + 228: Գինն՝ 20 ռ.:

Ներածութեամբ հայ լրագրութեան զարգացման
ամփոփ պատկեր մը ներկայացնելէն ետքը կ՝անցնի
նիւթին տալով մէն մի թերթի անունը, հրատարակու-
թեան տեղն եւ տեւողութիւնը եւ այլն: Հայատառ եւ
հայալեզու պարբերականներուն թիւր կը հասնի 1586,
իսկ հայատառ թուրքերէն պարբերակներուն թիւն է
21: Գործածութիւնը շատ կը դիւրացնեն գործքին
կցուած ցանկերն, որով կ՝ունենանք աչքի առջեւ
Հայոց պարբերական մամուլի՝ 1. քանակական ցու-
ցանիշը թուականներու, 2. հրատարակութեան տեղեւ
րուն համաձայն, 3. խմբագիրներու եւ հրատարակիչ-
ներու այբուբենական ցանկը, 4. ցանկն այն հայ տպաւ
բաններուն, ուր մեր պարբերակները տպագրուած են
(1794-1930), 5. Պարբերականներն այբուբենական
կարգով ցանկուած եւ վերջապէս տախտակ մը պար-
բերականներուն ըստ բովանդակութեան եւ ուղղու-
թեան:

Մատենախօս.՝ Վէմ, 1935, Թ. 2, էջ 123--124
(Ս. Վր[ացեան]). Հանդ. Ամս., 1936, էջ 276--
284 (Հ. Ն. Ակինեան):

3. Ani, Revista de Cultura Armeana. Anul I.
Volumul I (Decembrie), 1935. Apare sub patrona-jul D-lui Prof, N. Jorga. Director: Н. Dj. Siruni.
(8 Str. Vaselor, Bucuresti.)

4. ՀՍԽՀ Կուլտուրայի Պատմութեան Ինստի-
տուտի աշխատութիւնները: Հատ. Ա. Նիւթեր հին
Հայաստանի պատմութեան: Երեւան, Պետհրատ 1935,
80, էջ 219: Գինն՝ 2.20 ռ.:

չ........................ Տարեցոյց Ս. ф. Աղգ. Հիւանդանոցի 1935:
Իսթանպուլ, տպ. <<Սէլամէթ>>, Դանիէլ Յովհաննէ-
սեան, 80, էջք 433 (պատկերազարդ): Գինն՝ 200 ղրշ.:

Կը բաղկանայ 7 մասերէ. Ա. Մաս՝ Պետական
տարին, Բ. Մաս՝ Գրական եւ բանասիրական, Գ. Մաս
Գրականութիւնն ու գեղարուեստը Հայաստանի մէջ,
Դ. Մաս՝ Բժշկա--գիտական եւ ուսուՖասիրական,
Ե. Մաս՝ Երաժշտական կեանքը Պոլսոյ մէջ, Զ. Մաս՝
Ազգային, Է. Մաս՝ Տեղեկագիր Ս. ф. Ազգ. Հիւանդ.
Հոգաբարձութեան 1933--1934ի շրջան:

6. Եղիշէ Պատրիարք Դուրեան, Ուսումնասիրու-
թիւնք եւ քննադատութիւնք: Երուսաղէմ 1935, էջքԺԱ+ 575: Գինն՝ 20 ֆր.: [Դուրեան Մատենադարան,
Թիւ 7:]

Այլեւայլ ժամանակ եւ զանազան տեղեր հրատա-
րակուած յօդուածներն ի մի ամփոփուած են:

ՏԵՂԵԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐ
ՏԱՐԻՈՅՆ

գործերը, զորոնք անձամը չենք տեսած:

2. ԼԵԶՈՒԱԳԻՏԱԿԱՆՔ

7. Dr. Hans Heinrich Schaeder, Lo-
cul limbii armene in randul limbilor indo-europene
(Հայ լեզուին դիրքը հնդեւրոպական լեզուներու կար-
գին մէջ, ռուման.): Ani I, vol. 1, էջ-15--18: Ընդ--
հանուր ակնարկ:

8. Խ. Ս. Գուրեան, Նախահայերէնի հետազօտու-
թիւնը: Հայաստ- կոչնակ, ԼԵ., էջ 677--679:

9. Հ. Աճառեան, Միջերկրական քաղաքակըթոււ
թեան ազդեցութիւնը: Սիոն, 9 (1935), էջ 274--776:

Կը խօսի թէ ինչ ազդեցութիւն գործած են մի-
ջերկրական ոչ-հնդեւրոպական լեզուները հնդեւրոսլաւ
կան լեղուներու վրայ եւ օրինակ կը բերէ գինի, ձի-
թենի եւ իւղ, խնձոր, թուզ եւ առիւծ րառերն իրրեւ
փոխառեալ բառեր ոչ-հնդեւրոպական լեզուներէ:

10. Հ. Աճառեան, ո Լեզուի համառօտութիւնը:
Սիոն, 9 (1935), էջ 154--155:

Խնդրոյ նիւթ է թէ որ լեզուներն ամէնէն աւելի
համառօտ են. կշռելով Յովհ. Աւետարանի Դ. 16 հա--
տուածի վրայէն կ՝եղրակացնէ թէ ամէնէն համաւ
ռօտն է չինարէնը (57 ձայն), միջին տեղը կը բռնէ
իտալերէնի, պարսկերէնի հետ եւն. հայերէնը (117
ձայն), իսկ ամէնէն երկարարան լեղուներն են վրացեւ
րէնը (144 ձայն) եւ ճարոներէնը (150 ձայն):

11. И. Мещанинов, Язык Ванской клино-
писи (Վանի արձանագրերու լեզուն): Ленинград,
Издательство Академии Наук СССР., 1935, 8,
էջ 349: Գինն՝ 15 n.t

Կը նկատէ քերականութիւնը հիծնուած Յաբեթա-
կան դրութեան վրայ:

12. Աբգար Պայազատ, Ուդիւաղուանական մի ար-
ձանագրութիւն: ՀՍԽՀ կուլտուրայի պատմութեան Ին_
ստիտուտի աշխատութիւնները: Ա. Հատոր (Երեւան
1935), էջ 215--219:

Բարխուդարեանի գտած արամէատառ արձանա-
գրութեան մասին է, որուն լեզուն եւրոպացի գիտնաւ
կանները չէին կրցած որոշել: Հեղինակս կը փորձէ
ուտիւաղուաներէնով (եւ այն Նիժ դիւղի բարբառով)
կարդալ եւ կ՝եզրակացնէ թէ արձանագրութիւնները
տապանաքարեր են:

13- Ս. Բարխուդարեան, Վելիքուխի երկիրը:
ՀՍԽՀ կուլտուրայի պատմութեան ինստիտուտի աշ-
խատութիւնները: Ա. Հատոր: (Երեւան 1935), էջ 151
_.204 (20 նկարներով):

Խալդական արձանագրութիւններուն հիման վրայ
Բարխուդարեան կը փորձէ ցուցնել Վելիքուխի երկրին
զարգացումն եւ անոր ձգած հետքերը: Այս երկիրը,
զոր ըստ արձանադրութեան Շարիդուրիս Գ. նուաճած
է, կը փնտռէ Սեւանայ լճի կողմերը: Լեզուագիտական
տեսակէտով Վել-իկ-ուխի (վերջամաս ուխին դուրս
կը ձգէ իբրեւ խալդական, իսկ իկն ալ ածանց համա-
րելով կը մնայ միայն վել= գել արմատը) կը նոյնացնէ
Խորենացւոյ Գեղաքունիին կամ Գեղարքունիին հետ:

Բաց աստի դեռ ուրիշ շատ անուններուն մէջ կը գտնէ

վել-գել արմատն, այսպէս Գեղալի ամրոց (Չաւընդուր
գետափին վրայ), Գեղի եւ Գիլարերդ տեղանունները,

Դեղերեցիկ դիւղը Գողթն գաւառի մէջ եւ ուրիշները:

Անուանս այսչափ տարածուած ըլլալու պարագան այնու

կը մեկնէ որ Վելիքուխի ժողովուրդը խաշնարած ժու

ղովուրդ ըլլալով, հաստատուն բնակավայր չունէր,
իսկ ամէն գացած տեղն իր անունը կը ձգէր:

14. И. Мещанинов, Халдо-грузинские
параллели (Նմանութեան եզրներ խալդերէնի եւ

վրացերէնի մէջ): Академия Наук СССР. 45 (1935),

էջ 287_291:
15. A. S.[afrastian], Some Urartian wards

in Armenian. Masis,7 (1935), p. 89-92.
16. A. Safrastian, Inuspuas-Anushavan.

Masis, 7 (1935) իբր յաւելուած Ապրիլ թուին:

Կը գտնէ նմանութեան եզրներ ուրարտեան բեւեւ

ռագրերու եւ դասական հայերէնի միջեւ:
17. G. Funduklian, Anushavan and Moses

Khorenatzi. Masis, 7 (1935), p. 93--100.
Սաֆրաստեանի դէմ:

Գ. Ֆնտքլեան, Պահլաւիւընկեր: Հայաստ.

Կոչնակ, ԼԵ., էջ 1109--1110:
19. P... Шаумян, Armeniaca Lesgica

(ռուս.): Академия Наук СССР, 45 (1935) էջ 4լ9--
426 (Յուշարձան Ն. Մառի համար):

Կը ցուցնէ համեմատութեան եզրներ բառագիտա-

կան եւ այլ տեսակէտէ:
" 20. Frederic Feydit, Grammaire de la

langue armenienne moderne-dialecte occidental (20
et 30 Annee). Venise, St. Lazare, 1935, 8, p. -
205. Գինն՝ 4 զ. ֆր...

21. Հ. Աճառհան, Քննութիւն Ագուլիսի բար-
բառի: Երեւան, Պետհրատ, 1935, 80, էջք 399. վի-

մատիպ:
Ադուլիսի աշխարհագրական դիրքն ու վիճակա--

գրութիւնն, ինչպէս նաեւ ընծայած մատենագրութիւնը

ներկայացնելէն ետքը (էջ 5-17) կը քննէ՝ Ա. Մաս՝
Ձայնախօսութիւն (էջ 18--20), Բo Մաս՝ Ձայնարանու-

թիւն (էջ 21---166), որուն նիւթն է ձայնաւորներու,

երկրարբառներու, բաղաձայներու փոփոխութիւնը,

Դ. Մաս՝ Ձեւարանութիւն (էջ 167-308), Դ. Մաս

Նմոյշներ (էջ 309--329), Ե. Մաս՝ Բառարան (էջ 330

_-399): Այս խնամուած ուսուֆասիրութենէն կը տես-
նենք որ Ագուլիսի գաւառաբա երկրարրառ չունի,

ըստ որում ասոնք ամէնքն ալ փոխուեր են պարզ ձայ-

նաւորի եւ կամ յառաջ եկած են մէկ ձայնաւորէ եւ

մէկ բաղաձայնէ բաղկացած խմբեր, որոնց ձայնաւորն

ջնջուելով սովորական կանոնին համաձայն, երբեմն

մնացած
ալ է միայն պարզ բաղաձայն մը: Ասոր հակառակ

բաղաձայներու փոփոխութեան մէջ բացարձակ հաւաւ

տարիմ է Ագուլիսի գաւառաբարբառը հին հայերէնին,

այս տեսակէտէ նա կը գերազանցէ միւս բոլոր գաւաւ

ռաբարբառները, նոյն իսկ ընտիրներն, ինչպէս զ. օր.

Տփղիսի գաւառաբարբառն, որովհետեւ մինչ ր բաղաւ
կար-

ձայնին յաջորդող թրթռուններն ասոնք ալ թաւ
տասանեն (ինչպէս՝ մարթ, վարթ), Ագուլիսի գաւաւ

ռաբարբառը նոյն իսկ այս կէտին մէջ հաւատարիմ է
հինին եւ կը հնչէ նոյն կարգի բառերը մօռդ եւ այլն:

22. P. M. Шаумян, Предварительное со-
общение об агульском языке (Համառօտ զեկոյց
մը Ագուլիսի օգաւառաբարբառի մասին) Язык и
Мышление III-IV (1935), էջ 203-244:

23. Աճառեան, Հայերէն արմատական բառա-
րան. Է. հատոր (Յառաջաբան, համառօտագրութիւն-
ներ, յաւելուած եւ վերջաբան): Երեւան 1935, մեծ 80,
էջք 209: Գինն՝ 15 поз Հրատ. Մելքոնեան Ֆոնդի,
Թ. 23 в

24. Իրազեկ, Հայ բառարանագիտութիւնը եւ
հայերէն անդրանիկ բառարանը: Հայր. Ամս. 13 (1935),
Թ. 7, էջ 75--90:

Իբրեւ իսկական հայերէնէ հայերէն բառարան կը
համարի 1698ին (Լիվոռնո) տպագրուած Էջմիածնի

միաբան Երեմիա վարդապետի կազմած բառարանը,

թէեւ համեմատելով Մխիթար Աբբահօր կամ Հայկազ-
նեան բառարանին շատ անկատար կը գտնէ:

25. н. Adjarian, 1. Arm. хис, 2. Pehlevi
dasn. Академия Наук СССР., 45 (1935), էջ 125:

Հայ խուց բառը փոխ առնուած կը համարի ասոր.

xus$utն, որ կը նշանակէ <<ցանկապատ, չէնքի մը վրայ

աւելցուած մաս>>: Ստուգաբանօրէն ասոր ազգակից են՝

երր. xи$, որ կը նշանակէ <<ինչ որ դուրսն է, փողոց,

ինչ որ քաղաքէն դուրս կը գտնուի>>, արար. xus$ -
<յարդէ չինուած տուն, գինետուն>>: Որովհետեւ

Nyberg իւր Hilfsbuch des Pehlevi (Uppsala 1931),
II, էջ 173 ենթադրաբար pasn բառ մը կը կարդայ

եւ կը թարգմանէ <<իրր դաշինք, համաձայնութիւն>>,

Աճառեան փոքրիկ սրբագրութիւն մը կատարելով կը

կարդայ dasn = <<դաշն>>, իսկ այս հայերէն բառը պահ-

լաւերէնէ փոխ առնուած կը համարի, ինչպէս վրացեւ

րէն dasni բառը:
26. Н. W. Bailey, Iranian Studies, II. Bulle.

tin of the School of Oriental Studies,
IV.
London Insti-

tution. Vol. 7 (1933), p. 69--86. Armenian

aszoiz and aszat (էջ 84-86)
Yaxsoz

Աշխոյժ րառին հետ կը նոյնացնէ բառը,

Henning չէ կրցած թարգմանել: Աշխատ առ-
զոր

կ ուզէ տեսնել իբր 'kS yyh, "ks'dyy (թարգմաւ

նուած
նել

<ցաւ>>), Ուստի հիւս: գաւառաբարբառի 'ksdypt,

axsadift (թարգմանուած <<անտառ եւ գարուն>>) պէտք

է ըլլայ <<նեղութիւն, խռովութիւն>>:

27. А. Meillet, Sur le representant arme-

ur, ul danciennes sonnantes voyelles. Bulle
nien
tin de la Societe de linguistique de
Paris, 36 (1935), fasc. 2, p. 121--22..

Առ այս ամէնէն ապահով օրինակները կը գտնէ

հետեւեալ խումբերուն մէջ. յուն. ասքսպէ, հայ.

մրջիւն (*մուրջիւնէն), նկատելով իրլ. moirb (*mor-

vi-էն), հին սլ՝ mraviji (*mory jitն): -- Յուն.
(*poouve-y@) <<կը տրտնջեմ>>, հայ, մռմռամ

(*մուռմուռամէն), լատ- murmuro: Այսպէս կարելի

է մեկնել՝ կռունկ (*կուռու-նկէն, նկատելով լիթ.
gerve (*geru-էն) եւ լատ. grus, եւ մասնաւորապէս

հետեւեալներուն մէջ՝ լատ- gula= խռչափող, վիզ,
բերան, հայ. կլանեմ, կատ. եւկուլ եւ լատ. gurges =
վիհ, անդունդ, ժողովրդական լեզուի մէջ gurgulio =
խռչափող, հին սլ. grulo (*gurdloէն) =- խռչափող,
լիթ. gurklys= խռչափող, հայ. կեր-ա-կուր --- ինչ որ
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մարդ կը կլլէ, ուր բաղադրեալ բառիս երկրորդ ան- |
դամն ու ձայնաւորն ունի, իսկ առաջինն ե, ինչպէս
կերաւի մէջ, մինչ լատ. uor-are <<կլլել>> բառին մէջ
Օ ձայնաւորը կը գտնուի: այ

28. A. Meillet, Le pluriel armenien akanjk".Bulletin "de Societe de lingui-
stique de Paris, 36 (1935), fasc. 1, p. 107
4108. -

Կը ցուցնէ աչքին ազդեցութիւնն ականջքին վրայ
եւ կը վերլուծէ ականջք բառը համադրելով յուն.
ахомоին հետ եւ այն հետեւեալ կերպով. ակն կը վեւ
բաբերի յուն. бли արմատական խմբին, ակնի կ ճանչ-
ցուած է արդէն իբրեւներկայացուցիչ կրկին (gemine)
-կռի մը, որ յուն. 6xxov եւ նման ձեւերու մէջ կը
գտնուի, իսկ յոգ... աչքը համադրելու է Հոմերոսի

հին սլ. օՇiին հետ: Հայ. ունկն կարելի չէ ան-
ջատել արմատական ձեւերէն, ինչպլսի է հոմերական
ovataն, միայն թէ հայերէնի մէջ -ն-ով ընդլայնուած
է: Վերջաւորութեան կն կը մեկնուի ունկն եւ ակն
ձեւերու համադրութեամբ, այսինքն՝ ուն-կն կազմուած
պէտք է որ ըլլայ ըստ ակնի եւ այն ժամանակէն ի վեր
ական-ջք յոգնակին կազմուած պէտք է որ ըլլայ ըստ
աւչք-ի: Ականջքի -ջ- գիրը նկատելով աչքի հեւ
տեւանք է հնչականութեան (sonorisation), որուն օրի-
նակները հայերէնի մէջ չեն պակսիր գլխաւորաբար
-ն-էն ետքը:

...9.. A. Meillet, Les sourdes aspirees en ar-
menien. Bulletin de Societe de lin-
guistique de Paris, 36 (1935), fasc. 2,
ք. 109-120.

Կ՝ապացուցանէ թէ հայերէնի, եւ այն միայն հայեւ
րէնի առաւելութիւնն է, որ հին թաւ գրերն անմիջաւ

պէս կը ճանչցուին, այնու որ հնդեւրոպական երբեք
հայերէնի մէջ փ չէ եղած, մինչ հնդեւրոպ. *ph հայեւ
րէնի մէջ փով ներկայացուած է, ինչպէս նաեւ հնդեւ-
րոպ. *kh հայերէնի մէջ ճով: Գալով հնդեւրոս.. *լհի
ասիկա կը տարբերի հայերէնի մէջ հնդեւրոպ. հին
*լէն: Այս կանոնէն բացառութիւն կը կազմեն միայն
ինչ ինչ մասնական դէպքեր, գլխաւորաբար ալ կամ

գրերէն ետքը հնդեւրոպ. հայերէնի մէջ ներ-
կայացուած է Ժով, մինչ հնդեւրոպ. *th հայերէնի մէջ
միշտ թ եղած է, մասնաւորապէս որթ բառին մէջ:
Այսպէսով հայերէնն այն լեզուներէն մին է, ուր հնդեւ-
րոպական գոց թաւերու (occlusives sourdes aspirees)
հետքն ամէնէն աւելի պայծառ կերպով կը տեսնուի:
Բազմաթիւ են այն օրինակներն, երբ հին թաւերուն
դիմելով կը մեկնուին հայերէն ինչ ինչ բառեր, որոնք
մինչեւ հիմայ մութ մնացած էին: Օրինակներ. խածա.
նեմ, լիթ. handu = կը խածնեմ, սանսկ. khad-ati=
կը ծամէ, կը խածնէ. երթամ, յն. вохорав = կեր--
թամ: Այս երկու օրինակներուն մէջ նոյն իսկ արմա-
տական տարըն եր ընդլայնած է յունարէնի մէջ թաւ
*հով, յուն. հայերէնի մէջ թաւ *tհով, հայ. թ,
այսպէս ве-х-ораа, եր-թ-ամ (տե՛ս Memoires de la
Societe de linguistique de Paris, 23 [1925], Թ. 249--
268). Ասոնց կը վերաբերի մաղթեմ, արմատն է
մաղթ-- բայց յայտնի է որ հայերէնը գոց հնչիւն (occlu-
sive sonante) տիպին խմբերը շրջած է (հմմա. սկր.
cubhra- <փփյլուն, մաքուր>> *subhro- ձեւէն, հայե-
րէնի մէջ *subro->*surbo->surb <<մտքուր, սուրբ>>

դարձած է եւ այլն): Ընդհանրապէս խօսելով բառերու
այս խմրին մէջ ատամնային եւ նայ (dentale et liquide)
դրերու յարաբերական դիրքը դժուարութիւն կը պատ--
ճառէ: Որովհետեւ հայ. #մաղթ- յառաջ գալու է հին

smathl ձեւէ մը: Այսպէս հայ՝ սլ. *modliti >moliti=
աղօթել:% Լիթուաներէն maldyti <<աղօթել>> հայերէնի
պէս նոյն շրջումը (metathese) ունեցած պիտի ըլլայ
*ldh- փոխանակ #dhl: Բայց լիթուաներէնի այս երեւ
ւոյթն անկանոն զարտուղութիւն մըն է,] այնու որ ար-
դէն հիթիթերէնն ունի m.ltai, mald- <<աղօթել>>: (Ben.
veniste, Bulletin de la Societe de linguistique de
Paris, t. 33, p. 133): Պէտք է ընդունիլ որ այս դիր-
քին մէջ *ժհի առջեւ, որ (հին սլաւերէնի եւ լիւ
թուաներէնի մէջ ձի անցած է) կը փոխանակուի *thի
հետ, զոր կը շարունակէ հայերէն թ: Ըստ այսմ հայեւ
ըէնը կ՝ըլլայ այն միակ լեզուն, որ հնդեւրոպական
թաւը շարունակ պահած է:

30. Ա. Ղարիբեան, Հայերէնի յոգնակի նշանակող
մասնիկները եւ նրանց լեզուարանական արժէքը: ՀՍԽՀ
կուլտուրայի պատմութեան ինստիտուտի աշխատու-
թիւնները: Ա. Հատոր (Երեւան 1935), էջ 85-104:

Մի առ մի կը խօսի ք, ան, անի, եան, ենի, նի,
ն, վի, իկ, ակ, ուկ, կիկ, կակ, կուկ, կիկ, կ, ոտի,
տի, տ, ստան, ս, g, եր, ար, էր եւ ունի եւ այն կարգ
մը <<բաղադրեալ յոգնակիներ»ու մասին, <<որոնք հան-
դիսանում են յիշուածների տարբեր խաչաւորունները>>:
Ուսումնասիրութեանս ժամանակ նկատի ունի ոչ միայն
դասական-գրաբարն, այլ նաեւ ռամկօրէնն եւ ինչ ինչ
գաւառաբարբառներ:

31-- [Ա. Ղարիբեան եւ Գ.. Հայոց լեզուի
ուղղադրութեան հիմունքները եւ ուսուցման մեթող--
ները: Երեւան, Պետհրատ 1935, 80, էջ 71: Գինն՝ 1՜.:

Յառաջաբանը գրած է Ս. Հայրապետեան. 1. Հայոց
լեզուի ուղղագրութեան հիմունքները ես 2. Ուղղա--
դրութեան ուսուցումը եւ դրաւորների տիպերը դրած
է Ա. Ղարիբեան, իսկ 3. Ուղղադրական սխալներն
ուղղելու ձեւերն եւ 4. Յաւելուածը՝ Գ. Ն.:

32. Հ. Վ. Հացունի, <<Ուղղագրութիւն եւ առու
դանութիւն հայերէնի>> վերջին աշխատութեանս մա-
սին: Բազմ., 93 (1935), էջ 229--233:

33. Ն. Տիրան, Հայերէն նշանագրերու ձայնական
արժէքի մասին: Սիոն, 9 (1935), էջ 220 224:

Հ. Վ. Հացունիի <<Ուղղագրութիւն ես Առոգանու-
թիւն Հայերէնի>> դրքին Բ. գլխուն Գ. յօդուածին
նիւթն է որ հոս դիտողութեան առարկայ կ՝ըլլայ եւ

անոր հակառակ կ՝արտայայտուի պաչտպանելով արեւ
ելահայ եւ կովկասահայ արտասանութեան ուղիղըըլալն:

Գուրեան, Երեւանեան ուղագրութիւնը:
Հայաստ.. կոչնակ, էջ 244--246, 343--345, 489
_...490:

35- Եաղուբեան, Հայկական տառերի բարեւ
փոխութիւնը: Երեւան 1934, 40,- էջ 8)

. 3. ԱՇԽԱՐՀԱԳՐՈՒԹԻՒՆ

". 36. W. Heidorn, Der EinfuB der Landes-
natur auf die staatliche Entwicklung von Kleinasien
(einschlieBlich Armenien). Քննաճառ. Jena 1932,
Harburg օ. J., s. 79 (անմատչելի):

Գրախ. Byzant. Zeitschr. 36 (1936), 239 (G.
S[tadtmiller]).

Ռ. Սեւեան, Հայաստանի բնակչութիւնը:
Հայր. Ամս էլ 14 (1935), Թ. էջ 95-114:

Hellmut Christoff, Kurden und Ar-
menier. Eine Untersuchung iiber die Abhangigkeit
ihrer Lebensformen und Charakterentwicklung von
der Landschaft (Bunte Folge d. Wiss., Bd. 2).
Համրուրդ 1935, Paul Evert, էջ 85, 3 տախ.: Գինն՝

1-50 մարք (անմատչելի): ՈՐ

Գրախ. Petermanns Geograph. Mitteilungen,
1936, S. 289 (U. Frey).

Սաֆրաստեան, Հայկական-Կովկասեան

մետաղագործութեան հին շրջանը: Միոն, 9 (1935),
էջ 308--310:

Կը ներկայացնէ համառօտ բովանդակութիւնը
Dr. Franz Hancarի ուսուծնասիրութեան՝ Kaukasus-
Luristan. Zige kultureller Verwandtschaft des pra-
historischen Kaukasusgebietes mit dem alten Orient,
Ի Eurasia Septentrionalis Antiqua, IX (1934), p. 77--
-112 (Helsinki, Finland).

40 Վ. Անանեան, Դալի-Թափա. ճամբորդական

տպաւորութիւններ: Երեւան 1934, 80, էջ 84: Գինն

1...
41. Յակ. Զօրեան, Գեղարդաձորում կատարուած

պեղման նախնական արդիւնքները: Ճարտ. Թ. Թորա-

մանեան՝ Գեղարդաձորի մէջ կատարած պեղուծներիս

տեղեկադիրը: ՀՍԽՀ կուլտուրայի պատմութեան Ին-

ստիտուտի աշխատութիւնները: Ա. Հատոր (Երեւան

1935), էջ 127-141:
Վեց նկարներով լուսաբանուած տեղեկագրէս

կ՝իմանանք, որ պեղուած տեղը մեծ սրահ մը գոյու=

թիւն ունեցեր է, որուն նմանները թէեւ զանազան տեւ

ղեր տեսնուած են քար ու կրով սրբատաշ չինուած

բայց այսքան մեծ սրահ ամբողջովին քարափոր, առա

ջին անգամ կ՝երեւնայ Գեղարդաձորին մէջ: Թէ՛ ա

րուեստագործ ութեան մաքրութեան եւ թէ՛ ներքին հաւ

մաչափութեան տեսակէտէ բոլորովին կատարեալ է,

թէեւ փլուզուններով շատ ջախջախուած է քարափոր

Վեց տողէն միայն 3 տող ընթեռնլի ար-սրահը:
ձանագրութենէն կ՝իմանանք որ

այսօր
քարափոր սրահի ժաւ

մանակն է ԺԳ. դարը՝ Պռոշ իշխանի ժամանակն, որ

նոր տէրն էր թէ՛ վանքին եւ թէ՛ ամբողջ ձորին:

Кошуд-даш. Мега-42. Ст. Лисициан, (Зангезуре).
литическое городице в Сисиане էջ 709--Явык и Мышлени е II--IV (1935),

721. 10 գեղեցիկ պատկերներով: մէջ գտնուող
Կը խօսի Սիսուանի (Զանդեզուր)

Կօշուդ-դաշի մասին:
Ակների եւ Գնդեվազի

43. Ինժ, Գր. Շերմազան, պատմութեան Ինստի-
ջրանցքները: ՀՍԽՀ կուլտուրայի

(Երեւան 1935),
տուտի աշխատութիւնները: Ա. Հատոր

էջ 113--125:
հեղինակի ընդարձակ ու

Ուսուննասիրութիւնս ներկայացնէ:
սուֆնասիրութենէն գլուխ մը կը

ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԻՒՆ4.
Արքեպ. Սիւրմէեան,. Ցուցակ

հայերէն
-44.

ձեռագրաց
Արտաւազդ

Ս. Քառասուն Մանկունք եկեղեց-

ւոյ Հալէպի: Երուսաղէմ, տպ. Ս. Յակորեանց, 1935,

40, էջք ԻԲ 4 415: Գինն՝ 100 ֆ. ֆր...

լով Մատենախ.՝ Սիոն, 1935, էջ 322--223: Հանդէս
Ամս., 1935, էջ 436--444:

45. Արտաւազդ Արքեպ Սիւրմէեան, Բժշկարանք

Ամիրտովլաթի: Անահիտ (1935), Զ. տարի, Թ. 1-2,
էջ 43--47:-

Բժշկարան մը՝ հարուստ յիշատակարաններով,

որոնք շատ հետաքրքրական են:

146. Frederic Macler, Manuscrits arme-
niens de Transylvanie. Rapport sur une mission
scientifique en Transylvanie (Sept.-Oct. 1934). Paris,
P. Geuthner, 1935, 80, էջք 88 a Գինն՝ 30 ֆր.:

Հեղ. (էջ 8-21) կու տայ համառօտ պատմական

ակնարկ մը Տրանսիլուանիոյ դարաւոր հայ գաղութին:

Ցուցակագրած 75 ձեռագիրներէն 57 Կլուժի համալսա-

բանին կը պատկանին (երբեմն Եղիսաբեթուպոլսոյ հայ

եկեղեցւոյն ստացուածքն էին), ձեռագիր Գէոր=

գէնիի հայ-կաթ. ժողովրդապետութեան մատենագաւ

րանին, իսկ 2 ձեռագիր ալ Եղիսաբեթուպոլսոյ (Dum-

braveni) հայ-կաթ. ժողովրդապետական եկեղեցւոյ

մատենադարանին: Վերջապէս Frumoasa (Szepviz)
գաղութին եւ ասոր հայ-կաթ, եկեղեց-

քաղաքին հայ
4 ձեռագիրներու մասին ամփոփ տեւ

ղեկութիւն
Լոյն պատկանող

կու տայ օգտուելով Հ. Մ.Պոտուրեանի յօ-

լոյս տեսած իր հրատարակած <<Հայ Մա-
դուածներէն

թերթին երեք թուերուն մէջ՝ 30 Դեկտ. 1934,

6 եւ 13
մուլ>>

Յունուար 1935: Էջ 78--80 իբր Յաւելուած Ա.

կը ներկայացանէ ցանկ մը Տրանսիլուանիոյ Հայոց քով

դործածական եղած անուններ ուն եւ մականուններուն:
Bogdan)Էջ 81--82 իբր Յաւելուած Բ. Dr. Papp մէկ

յոդուածը (Keleti Ujsag թերթին մէջ 6 Սեպտ. 1934)

թարգմանաբար կը հրատարակէ կրկին, որ կը ներ-

կայացնէ Կեռլա հայաքաղաքին այսօրուան անկեալ վի-

ճակը: Էջ 83-88 յատուկ անուններու ցանկը կու տայ՝

47, H. D). Siruni, Manuscrisele armenesti

dela Academia Romana (Ռումանիոյ Ակադեմիայի

հայերէն ձեռ ագիրները. ռուման.): Ani, I, Պրակ Ա՜,

էջ 79-84:
44.. A. Sakisian, L'enluminure de I'evan-

gile armenien de 1274 au nom du marechal Auchine.

Rev. art. anceemmod, 68 (1935), p. 115-124
(անմատչելի): -

49. Արմենակ Սագըզեան, Մարաջախտ Աւշինի

անունով 1271ին դրուած հայերէն աւետարանին լու-

սազարդութիւնը: Անահիտ,6 (1935), Թ.6. էջ 18--

26 (4 պատկերներով) (Շարունակելի):

. 50. Հ. Վարդան Հացունի, Ս. Գրոց ընտրելագոյն

գրչագիրք Ս. Ղազարու մէջ: Բազմ., 93 (1935), էջ
402--410:

51. Հ. ԵՒ Փ(էչիկեան), Յիչատակարանք գրչաւ

գրաց Ս. Գրոց: Բազմ., 93 (1935), էջ 429--444:
Կը հրատարակուին 19 ընտիր ձեռագիրներու յի-

շատակարանները. ինչ ինչ կտորներ նոյն իսկ իրենց
ձեռագիր-գրչագիր նկարագրովը (լուսատիպ) տպա--

գրուած:
52. A. Sakisian, Tissus royaux armeniens

des Xe, XIe et XII siecles. Syria..16 (1935),
p. 291--296 (անմատչելի):

53- Գարեգին Արքեպ. Յովսէփեան, Նիւթեր եւ
ուսումնասիրութիւններ հայ արուեստի եւ մշակոյթի
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պատմութեան: Պրակ Ա.: Արտատպ. Սիռնէն: Երու-
սաղէմ, Ս. Յակորեանց, 1935, 40, էջք 75: Դինն՝ 5 չիլ-
լին : (15 պատ.):

Նիւթն է՝ 1: Վախտանգ որդի Ումեկայ, 2. Իգնա
տիոս Մանրանկարիչ եւ Շոթոռկեանց տոհմը, 3. Հաղ
բատի դպրոցի մի գլուխ գործոց (Գետաշէնի աւետա
բանը):

54. Գարեգին Արքեպ. Յովսէփեան, Հաղրատի
ղպրոցի մի գլուխ դործոց (Գետաշէնի աւետարտնը):
Սիոն, 9 (1935), էջ-124--228, 188--991, 279--283,
311-316:

Շաբունակութիւն նախորդ տարիէն:
, 55. Der NersessianSirarpi, The Date

of the Initial Miniatures of the Etchmiadzin Gospel.
Chicago, The College Art Association of America,
1933, 40, էջք 10, տախտակ 38, նկարներով բնադրէն
դուրս: Արտատպ. The Art Bulletin, xy, No. 4.

Գրախ. Anal. Boll., t. LIII (1935), p. 154-155
(P. P[eeters]).

-56. Կ. Ս. Ֆարաճեան, Այբուբենքի ծաղումն ու
արդիւնքը: Սելանիկ 1935, էջք 195: Գինն՝
25 դրախմի:

Ընդհանուր ձեւով կը խօսի գրի գիւտին, Ս. Գրքի
թարգմանութեան եւ ասոր նշանակութեան եւ ասոր
մէջ դերակատար անձնաւորութեանց վրայ եւն:

57- Ա. Չօպանեան, Ոսկեդարեանհայերէնը: Անա
հիտ, 6 տ. Ն. Շ. (1935), Թ. 3 4, էջ 1--33

Ճառ՝ կարդացուած Պարիս Աստուածաշունչի հաւ
ձերէն թարգմանութեան 1500 ամնակին առթիւ: Կը
խօսի ոսկեդարեան լեզուի գեղեցկութեան, ասոր ու
նեցած զանազան շրջաններուն եւ Վիեննայի Մխիթա
րաններով վերականգման մասին:

58. Հ. в. Թորոսեան, Հայ Ոսկեդարը եւ Աս
տուածաշունչի թարգմանութիւնը: Բազմ., 93 (1935),
էջ 293--313:

Բանախօսութիւն Սեւրի Մուրատեան վարժարա.
նին կողմանէ կատարուած Աստուածաշունչի հայ թարգ-
մանութեան 1500 ամեակի հանդէսի առթիւ (Մայիս
26ին) >

59. Հ. Վ. Հացունի, Աստուածաչունչն ու Հայաս-
տան: Բազմ., 93 (1935), էջ 316--334:

Բանախօսութիւն ի Միլան:
во - Հ. Ս. Ֆերահեան, Ս. Գրոց հայկ. թարգ-

մանութեան սխալներուն եւ առաւելութեանց նմոյլ մը:
Բազմ., 93 (1936), էջ 419--224:

Իրրեւ առաւելութեան օրինակ կը բերէ յուն. օս-
բառն, որ թթենի թարգմանած են Նոր Կտա-

կարանի մէջ, բայց Հին Կտակարանին մէջ մոլաթզենի:
в1. Հ. Ե. Փէչիկեան, Աստուածաշունչի Բ. թարգ-

մանութեան հազարհինդհարիւրաժեակը: Բազմ., 93
11935), էջ 6в--74, 445-452:

Շարունակութիւն նախորդ տարիէն և
62- Հ. Յովհան Աւգեր, Ակնարկ մը Ս. Գրոց հայ-

կական թարդմանութեան վրայ: Բազմ., 93 (1935),
էջ 858--884:

в8. P. Stanislas Lyonnet s. J.,
origines de I'eglise armenienne. La traduction de la

Bible et le temoignage des historiens armeniens. Re-
cherches de Science Religieuse, 25 (1935), p. 170-187. I

Կ՝ապացուցանէ թէ հայկական տիրող աւտնդոււ
թիւնը է՝՝ենթադրէ Աստուածաշունչի հայերէն թարդ-
մանութեան համար յուն. սկզրնագիր մը: ներքին ընաւ
դրական ապացոյցները կը հասցնեն ղմեղ կեսարեան
օրինակին, եւ այս շատ ընական է, որովհետեւ հայ
եկեղեցին նուիրապետօրէն կասլուած էր Արեւմուտքի
(Կեսարիոյ) հետ:

64. P. Stanislas Lyonnet S. յ., Սո
portant temoin du texte cesareen de Saint Marc:
la version armenienne. Beyrouth, Imprimerie Catho-
lique, 1935, 8", p. 44. Դինն՝ 8 ֆր.: Արտատս. Me-
langes de I'Universite de Saint-Joseph, 19 (1935),
fasc. 2.

ՈւսուՖնասիրութիւնս հիմնուած է Harvard հաւ
մալսարանի երեք ուսուցչապետներու՝ K. Lakeի, Miss
Newh եւ P. Blakeի կատարած բնաղրական կարեւոր
քննութեան (Մարկոսի Աւետ. Ա., Զ. եւ ԺԱ. գլուխ-
ները) վրայ, որոնք մատնանշած են 109 ընթերցուած_
ներու նկարադրական տարրերակներ: Lyonnet է՝ ա
սլացուցանէ, որ <<հայերէն ընթերցուածները հաստա-
տուն նեցուկ կը զտնեն նոյն իսկ կեսարեան խմրին մէջ
եւ յաճախ կը համաձայնին Harvardh ուսուցչապետ-
ներէն գերադասուած բնագրին հետ>:

65. - - Les versions Armenienne et Geor-
gienne du Nouveau Testament. Paris, J. Gabalda et
Cie., 1935, 8,, p. 67. [Արտատպ. <<Critique Textuelle>>
(P. M.-). Lagrange Օ. P.)].

Բնագրական-քննադատական ուսուՖասիրութիւն
Աւետարաններու, Գործք Առաքելոցի, Պաւզոսի եւ Կաւ
թուղիկեայց թղթերուն ևւ Յայտնութեան: Հայերէն
թարդմանութեան համար կ՝ընդունի յուն. Կեսարեան
ընագիրն, իսկ վրացերէն թարդմանութեան մասին
խօսած ժամանակ կը պաշտպանէ հայերէնի վրայէն կա
տարուած ըլլալու կարծիքն եւ շատ համոզիչ կը դանէ
առ այս P. Blakeին րերած ապացոյցները (տե՛ս Հանդ՝
Ամս. 1930, էջ 156--163), որոնց վրայ կ՝աւելցնէ նաեւ
ինքն ուրիշ ապացոյցներ:

66. - - Le tetraevangile de Moscou et son
importance pour 1'tablissement du texte critique de

version armenienne. Vienne 1935, 80, p. 12. Գինն՝
---25 ֆր. : [Արտատպ. Հանդ. Ամս.էն 1935:]

в7. G. Cuendet, Exactitude et adresse dans
la version armenienne de la Bible. Vienne, 1935, 80,
p. 12. [Արտատպ. Հանդ. Ամս.էն 1935:]

68. Don Hugh Bevenot, The Armenian
text of Maccabies. Երուսաղէմ, տպ. Սիւրիական Որ
րանոցի, 1934, 80, էջ 250--883 (անմատչելի):

69- Ծովական, Կորիւն եւ Մակարայեցւոց հայ
թարգմանիչը: Սիոն, 9 (1935), էջ 181--187:

Կը ջանայ ապացուցանել թէ Մակարայեցւոց երեք
զրքերուն, ինչպէս եւ իրենց նախադրութիւններուն եւ
գլխակարդութիւններուն հայ թարգմանիչն է Կորիւն:

70. Հ. Աթանաս Ք., Նմոյլ մը Յովհաննու աւեւ
տարանին հայ թարգմանութեան բնադրէն ունեցած
տարբերակներէն: Բազմ., 93 (1935), էջ 335--344:

71. P. v. I[nglisian], Die heilige Messe
nach dem armenisch-katholischen Ritus. Wien, Mechi-
tharisten-Verlag, 1935, 80, p. 67. Գինն՝ ---50 զ. ֆր.:

Թիւ պատարագի թարգմանութիւնն է:

Ներածութեան մէջ մինչեւ էջ 16 մեկնութիւն է

սլատարադի, գլխաւորաբար համեմատելով լատին պաւ

տարազին հետ:
72. L. Maries, Hippolyte de Rome sur les

benedictions d'lsaac, de Jacob et de Moise. Notes

sur la tradition manuscrite texte grec, versions ar-
menienne et georgienne. Paris, <LLes belles lettres>>,

1935, 8,, p. 62. Գինն՝ 20 ֆր.:
Նախ կը խոսուի հեղինակին տրամադրելի եղած

երկու հայերէն ձեռադիրներու մասին՝ Երուսաղէմի

Ս. Յակորեանց Թիւ 347 եւ Վենետիկի Մխիթարետնց

Թիւ 352 (երկուքն ալ ժԲ. դարէն): Մասնաւոր քննու

թետն նիւթ կ՝ընէ այս երկու ձեռագիրներուն մէջ

զտնուող Հիսպողիտեայ մեկնութիւնն օրհնութեանց

Սահակայ, Յակոբայ եւ Մովսէսի, մանաւանդ որ վերջ-

նոյս (օրհնութիւն Մովսէսի)
թարգմանութիւնն
յունարէն ընագիրը տա.

առաջ-
կաւին գտնուած չըլլալով հայ

կը ցուցնէ որ այս
նակարդ տեղ կը դրաւէ եւ հեղինակը

կատարուած է վրացե.
հայ թարգմանութեան վրայէն

կը ներկայացնեն Տփղիսի
րէն թարգմանութիւնը,

Երուսաղէմի
զոր

Թիւ 44 ձեռագիրները:
Թիւ 1141 եւ

Յովհաննէսեան, Եւսերիոսի Եմեւ
73. Հ. Վահան

Արարածոց: Բազմ.,
սացւոց Եպիսկոպլսսի Մեկնութիւն

39 (1935), էջ 345-352: 1924
Ամփոփելով երկու էջերուն մէջ իր 1923 եւ

ուսումնասիւ
<<Բազմավէպ>>ի էջերուն մէջ կատարած

պատառիկ մը վեւ
րութեան արդիւնքը կը հրատարակէ

մէջ Կիւ-
րոյիշեալ մեկնութենէն, որ ձեռադիրներու

եւ կ՝աւետէ ամ-
րեղ Աղեքսանդրացւոյ կ՝ընծայուի,

մօտոյ:
րողջական գործին լոյս տեսնելը ի

Ոսկերերանի
74. Յուսիկ Աւետիսեան,

թարգմանութեան
Յովհաննու

նորագիւտ
Եսայեայ Մեկնութեան հայ

Ա.--Բ. 2) եւ րաղ-
մասը (Յառաջասացութիւնն եւ գլ՝

Սիոն, (1935), էջ
ղատութիւնը ընդ յոյն բնագրի:

21-24: մասն, որ կը պակսի Հ. -Ա. Տի-
Այս

(Վենետիկ)
վերոյիշեալ

հրատարակութեան մէջ Ս. Յա-
րոյեանի

Թիւ 1853 ձեռագրէն կը հրատարակուի հոս:
I'homelie deկորայ75. Ch. Marfin S. J., Note sur
48 (1935),

Severien de Gabala. Le Museon,

p. 311--321.
Մոսկուայի Սիւնհոդի մատենա.

Կը հրատարակուի ձեռագրին (թղ. 276u..
դարանին Թ. 216 (120/CxxX)

Գարաղոնացւոյն յուն. սկզբնա--

295p) Սեւերիանոսի
Թ.ի բանն՝ <<Հայր իմ, եթէ

զրին մէկ ճառը՝ Ճառ
յինէն. բայց ոչ որպէս ես

հնար է՝ անցցէ բաժակս այս
(Մատ. ԻԶ., 39) (հմմտ. ճաւ

կամիմ, այլ որպէս
թարգմանութիւնը

դուֆ
Վենետ. 1827, էջ 337-

ռիս հայերէն
Հրատարակութեանս արժէքը մեծ է, այնու որ

371),
м. Zellinger) Studien zu Severian von Gabala

(Minster 1926) գործին մէջ Բերլինի ձեռագրի վրայէն

(Philipp, 1438, ԺԷ. դարէն, թղ. 113-122) կատաւ

րուած հրատարակութիւնը պակասաւոր է:
76. Alm o Zanolli, Nuove identificazioni

nel Commentario di Procopio per mezzo del <<Pseu-

do-Cirillo>>. Բազմ., 93 (1935), էջ 413--418:
ուսումնա-Հ. Ե. Փ(էչիկեան) տուած է էջ 412

Եմեւ
սիրութեանս հայերէն ամփոփում մը <<Եւսեբիոս

մեկ-
սացւոյն մեկնութիւնները աղբիւր Պրոկոպիոսի

նութեանց>>:

77- J. Muyldermans, Evagre le Pontique:
les Capita cognoscitiva dans les versions syriaque
et armenienne. Museon, 47 (1934), 73--106.

78- P.PPeters, Sainte Sousanik, martyre en
Armeno-Georgie (t 13 decembre 482--484). Ana-
lecta Bollandiana, 53 (1935), p. 5--48,
245--307. ...

Հեղինակը Շուշանիկի վկայաբանութեան հայերէն

եւ վրացերէն ընագիրները լատիներէն թարգմանու-

թեամը ներկայացնելէն ետքը կ՝անցնի քննադատական

ուսուֆասիրութեան եւ կ՝ապացուցանէ որ իւր հաւաւ

տուրաց ամուսնէն (Վրաց Վասգէն կամ Վարսգէն

բդեշխէն) խոշտանգուած նահատակ Վարգանի դստեր

նահատակութիւնը զրոյց մը չէ, այլ պատմական իրու

ղութիւն մը: Արշարուն79. Հ. Մեսրոպ Ճանաշեան, Գրիգորիս
93 (1935),

ւոյ <<Մեկնութիւն Ընթերցուածոց>ը: Բազմ.,

էջ 388--00: մեկնի-Երկու էջերուն մէջ տալով էական գծերը
անձին, գործին ու ձեռագրին մասին՝ կը հրատաւ

չիս
րակէ կտոր մը իբրեւ նմոյշ ցարդ անտիպ մնացած

<<Մեկնութիւն Ընթերցուածոց>էն:

80. P. N. Akinian, Moses Chorenaci, ar-

menischer Geschichtsschreiber. Pauly-Wiss.-Krolls

Realenc. Suppl.-Bd. VI (1935), 534--541.

81. ... Վ. Հացունի, Մովսէս Խորենացին կը դառ

նայ ի հինգերորդ դար: Բազմ., 93 (1835), էջ 55--66,

119--130: (Արտատպ. Վենետիկ 1935, 80, էջք 78:]
Մինչեւ հիմայ յայտնուած բոլոր կարծիքներուն

Մովսէս
դէմ կ՝ելլէ եւ կը փորձէ

Պատմութիւնն
ապացուցանել

ու Ողբն
թէ

իրա
Խորենացւոյ ընծայուած

459--466 թուական-
պէս Մովսէս չարագրած է եւ այն

ներուն: եւ Պար-82. Գ. Ֆնտքլեան, Մովսէս
Կոչնակ,
Խորենացի

ԼԵ., էջ
սից առասպելները: Հայաստ.
725--227:

Այս գրութեան դէմ կը գրէ.

83. Միհրդատ в. Թիրեաքեան, Բանասիրական:

Անդ, էջ 775-776:
Նիւթն_ է վիճելի <<ախտարմող> բառին ստուգա_

բանութիւնը:
84. Maurice Leroy, Gregoire Magistros

et les traductions armeniennes d'auteurs grecs.
Տե՛ս վերը, էջ 407: -

85. V.Laurent, La <<Notitia>> de Basile I'Ar-

menien. Tradition manuscrite et date de composition.

Echos d'O r., 34 (1935), p. 439--472.

Այս ժողովածոյիս ժամանակը կը.համարի 845/6-

868)9 տարիները:

86. Կ. Բասմաջեան, Մխիթար Հերացի: Անա

հիտ, в (1935), Թ. 5, էջ 18-22:
Բանախօսութիւն ի Պարիս <<Մխիթարութիւն.Ջեր-

մանց>> գործին խմբագրութեան 760րդ տարեդարձի

առթիւ: Բանախօսը կ՝ենթադրէ թէ Հերացին գրած է
նաեւ Ակնաբուժութեան վերարերեալ գործ մը (հիմ
առնելով Ասար Սեբաստացի բժիշկին մէկ խօսքը),
ինչպէս նաեւ Միզաբանութեան (Urologie) վերարեւ

բնալ (հիծնուելով Վիեննական Մխիթ. Մատենադա-
րանի Թ. 624, թղ. 226ա մէկ խօսքին վրայ),
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87. Almo Zanolli, Notizie sulla catena di in
Giorgio di Skewra e su due codici armeni della Ca-
sanatense. Firenze, Fel. le Monnier, 1935, 8, p. 14.
Արտատպուած Giornale della Societa Asiatica Ita-
liana, Nuova Serie fasc. 3--4 (1935), p. 307
--318.

Գէորգ Սկեւրացւոյ Եսայեայ մեկնութեան շղթային
աղբիւրները կը քննէ հիմ առնելով Casanatense պեւ
տական մատենադարանին երկու հայ ձեռագիրները՝
Թիւ 2027 (իբր ԺԶ. դարէն) եւ Թիւ 2150 (օրին. Լեմ_
բերգ 1565ին): Յաւելուածին մէջ հետեւողութեամը
Հ. Ակինեանի (տե՛ս ՀԱ 1934, էջ 51--52) կը յիչէ
թէ շղթայիս մէջ յիշատակուած Սարգիսը պէտք է
նոյնացնել ոչ թէ Սարգիս Շնորհալւոյ հետ, այլ Սար-
գիս Կունտի հետ:

88- Dr. M. A. van den Oudenrijn, De
Congregatie der Hereenigers in Oost. Armenie
(1340-1583). Het Missiewerk, 17 (1935
1936), Heft I, էջ 6--15, II, էջ 84--94 եւ III, էջ 150
4158.

Միաբանող Եղբարց ծաղման եւ գործունէութեան
մասին: ու

89. Dr. Marcus Antonius vai iden
Oudenrijn Pr., Կանոն սրբոյն Դօմինիկոսի
խոստովանողին: Das Offizium des hl. Dominicus des
Bekenners im Brevier der ,<Fatres Unitores" von
Ostarmenien, Rom, S. Sabina (տպ. Վիեննա, Մխիթ.
Տպարան), 1935, 80, S. 192 (7 լուստաիպ պատկերնեւ
րով):

Կը խօսի նախ հայ Միաբանող Եղբարց Կանոնի
(Ժամագրքի) ծաղման մասին եւ կը համարի 1337ին
թարգմանուած. ասոր գլխաւոր ձեռագիրներու մասին,
կը հրատարակէ հայերէն թարգմանութիւնը լատ.
բնագրին հետ: Ասկէ զատ կը խօսի երկրորդ հայ թարգ-
մանութեան մասին, կատարուած 1343ին Կաֆա քա-
ղաքի եպիսկոպոսին՝ Տէր Թադէոս հայ Դոմինիկեանի
ձեռքով. վերջինս է <օրամատեան» կամ <<օրաժամաւ
գիրք>> (Diurnum) ըսուածը: IT an

90 - Ա. Բակունց, Աղուեսագիրք- Վարդան Այգեկ-
ցի՝ առակագիր ԺԳ. դարի: Երեւան, Պետհրատ, 1935,
8", էջք 116: Գինն՝ 1-25

Նախաշաւիղ էջ 1--20. ապա կը հրատարակուին
ինչ ինչ կտորներ արեւելահայ րարրառով:

91. Պրոֆ. Մ. Աբեղեան, Հայոց միջնադարեան
առակներն եւ սոցիալական յարաբերութիւնները նրանց
մէջ: ՀՍԽՀ կուլտուրայի պատմութեան Ինստիտուտի
աշխատութիւնները: Հատոր Ա. (Երեւան 1935), էջ
5--52:

Կը խօսի Մխիթար Գօշի մասին, իբրեւ <<իսկական
առակների առաջին ժողովողն ու խմբագրողն>>, որուն
կը վերագըէ նաեւ հետեւելով Ն. Մառի <<Առակք ստեղ-
ծականք>>ն, թէեւ ասոր վերնագրին մէջ հեղինակ յի--
շուտծ է Յովհ. Ծործորեցին: Մխիթար Գօշ իր առակ--
ներու (190 հատ) ժողովածուն որոշ կարգով դասա-է ըստ նիւթի, մինչ Վարդանայ առակներն,
որոնց <<նախահայրն>>է Վարդան Այգեկցին, <<մի մար-
դու գրչից չեն դուրս եկած եւ ոչ էլ մի դարու արգա-
սիք են>>:
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Քիւրտեան, Նախամիջնադարեան հայ տաւ
զերմիհայր- Ամու, 13 (1935), Թ.11, էջ 40---7,
Թ. 6, էջ 156-160 :

«Անձնական հաւաքածոյին թմէկ ձեռագրէն (անաւ
նուն տաղարան), որ դրուածէէ Կ.ՊՊլլսս 1681ին, սկը
հրատարակէ հինդ տաղեր: noitibest

Այս տաղերն_են,гins% onnsig105g
1. Պետրոս երազ է տեսեր... 9(էջ042). հրատաւ

րակուած արդէն երկիցս՝ Ն. Մառ, Ամառնային ուղևւ
Հորութիւնից, էջ 66--67: Տաճար, 1913, էջ 157:-

1...--Այդ վերի լեռնէդ ի վայր ջուր մի շինու) մէջն
անցանի... (էջ42-43). հրատ յաճախ...հմմա
Կոստանեանց, բՆոր Ժողով, մամել

ամեՅ- Ահա տեսէք թէ ինչ կայ ծովին... (էջ 43).
հրատարակուած արդէն երեք անդամ է հմմտ. ակոու
տանեանց, Նոր Ժող., Դ., 59--64:

Այծին երգը, կը գտնուի նաեւ ձեռադիրներու
մէջ <<Ելէք տեսէք զինչ է կերեր» ղայգին>> սկզբնաւու
րութեամբ. երդս առնուած է նաեւ ժողովրդական եր-
գարաններու մէջ:

5. Երկինք երկնից իմացարարէք... (էջ 45); առաւ
ջին անդամ կը հրատարակուի հոս:

6. Փառք Քրիստոսի ամենազօր յարութեան...
(էջ 45--6) Գրիգոր Նարեկացւոյ ընծայուած տաղեւ
ըէն է. թէ ձեռագիրն սխալաշատ աղաւաղուած
կերեւայ, եւ թէ տպլագրութիւնը անճիշդ: Ընտրելաւ
գոյն է տպագիրն ի Մատենադրութիւնս Գրիգորի Նաւ
րեկացւոյ, Վենետիկ 1840, էջ 473--474:

Քիւրտեանի վարկածն, թէ այս 1--6 տաղերն Ը.--
Թ. դարէն ըլլան, անընդունելի է տաղն հին է,
թերեւս ԺԳ դարէն. Զ. ինչպէս ըսինք Նարեկացւոյ
կ ընծայուի. իսկ Ա.-.Դ.. դժուարաւ թէ ԺԶ. դարէ
յառաջ յօրինուած ըլլան: Հ. Ն. Ա.

93. в- Քիւրտեան, Յովհաննէս Թլկուրանցիի
քանի մը անտիպ եւ հազուագիւտ տաղերը: Հայը,
Ամս., 13 (1935), Թ. 8, էջ 30--36, Թ. 9, էջ 88-91:

Կը հրատարակուին.... Արեկ արեկ իմ խուփ սուրաթ (էջ 31). Ծա-
նօթ էր արդէն, Ե: Շահազիզ, Պատկերներ, 140:

2. Տեսայ պատկերք մի գեղեցիկ (էջ 32). հրաւ
տարակուած է յաճախ. տե՛ս Կոստանեանց, Յովհ.
Թլկուր. 31, Մասիս 1885, 469--470 եւն

3. Արեւնըման շողշող կը տաս (տպ. տան, էջ33):
4: [Հազար ուսուֆ է քեզ ծառայ,] է՜ արեգակն

ու խուպ սուրաթ... (էջ33, առաջին տողը կը պակսի):
Հմմտ. Կոստանեանց, Յովհ, Թլկուր 29:

5. Այն յինչ ես անցեր յետեւս (էջ 34):
6. Դու ես գարճանային վարդ ի բուրաստան

(էջ 34--35): Կոստանեան, Յովհ. Թլկուր. 33--35
հրատարակած էր թերակատար օրինակէ

7. Լոյս երեսացդ է քո փափագ... Աջ 86).
8. Այս ինչ կըրակ էր զիս էրէց.. (87).
9. Հընցկուն այլո՞վ տեսել զմրութ (էջ 89). Հրա.

տարակած է նաեւ Ե. Շահազիզ, Պատկերներ, 139:
I 10- Յանկարծակի մէկ մի տեսայ (էջ 90). հրատաւ
րակած է նաեւ Ե. Շահազիզ, Պատկերներ, 138-139:

11. Քիմսէ պէնի պիլմէջիտի (էջ 90--91). հրաւ
տարակուած՝ Գիրք դպրութեան եւ տաղարան, Պու
լիս 1740, էջ 198:

12. Պէնի սէվտիկտէն այրի տուշուրտուն...
(էջ 91):
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94. ... Քիւրտեան, Միջնադարեան հայ տաղա-

սաց Թաթոս Սարկաւազ Թոխաթցի: Հայր: Ամս.
13.,(1935), Թ. 11, էջ 74-82: Տղում

...Թադէոս Թոխաթցի հաւանօրէն ԺԶ... դարու տաւ
դասացներէն է...Ք. կը հրատարակէ հոս Թագէոսի

տաղերէն՝ ուզում դարք,ող էդուս

այլող1. Աստուած անեղ ես աննըման (էջ 76) off

2. Յորժամ յարեւելից մի դատաստան գաս -(էջ

76--77): Նրա

3. :Երուսաղէմ քաղաք մի կայ, աւետիս (էջ 78.

սկիզբը պակասաւոր):
4. Հոգին մարմնոյն ասաց, թէ այլ ճար չունիմք

(էջ 79--80).
5. Խաչն եղիցի մեզ պահապան (էջ 81--82) cood

95. ՀԱՅՆ Ակինեան, > Քուչակեան տաղեր. Ա.

խումբ Անահիտ, 6 (1935), Թ. 3--4, էջ 18--19,

Թ. Ե՛, էջ 26--27 (Շարունակելի): լույն

միծ Շարունակութիւն նախորդ տարիէն:վասդա

Քիւրտեան, Երաժշտութեան մասին երկու

հատուածներ Նախնեաց մատենագրութենէն: Անաւ

1935 (Զ. տարի, Թ. 1_2 Նոր շրջան), 30--34:
հիտ,
... Այս երկու շատ հետաքրքրական հատուածները

(հաւանաբար մինչեւ հիմայ անտիպ) արտագրուած են

հեղինակին անձնական հաւաքածոյին մէկ ձեռագրէն՝

լրուած 1605ին Ատանայի Ս. Աստուածածին
Յովհաննէս

եկեղեցին
Դ.

(ղրիչ Գրիգոր Երէց կամ քահանայ),
համար:

Անթէսլցի Կիլիկիոյ կաթողիկոսին
Վանեցի Պօղոս

97. Ն(շանեան) Մ(եսրոպ)
յիշատակարանը:

Պատրիարքի ինքնաձեռադիր մէկ
Սիոն, 9 (1935), էջ 156--159:

Կը հրատարակէ Երուսաղէմի Պօղոս Պատրիարքի

ՌՄԺԸ (= 1769) թուակիր ինքնաձեռագիր մէկ դրու-

թիւնն, որուն մէջ նկարադրուած են այն կարգերն ու

սովորութիւններն, որոնց համաձայն նորեկ ուխտա-
նաեւ

լորները կը րերուէին Յոպպէէն Երուսաղէմ,
ընդունելու-

Ս. Յակոբեանց վանքին մէջ անոնց եղած
եւ ուրիշ

թեան կերպն եւ թէ՛ հոն, թէ՛ Ս. Յարութիւն
սահմանուած

սրբավայրեր անոնց այցելութեան առթիւ
այլն: Գրու=

տեսակներն ու քանակն եւ
տուրքերու է
թիւնը պակասաւոր կ՝երեւայ: ան-

98. Իրազեկ, Հայկական տպագրութեան

(մի քանի ճշդուններ եւ լրացումներ): Վէմ,
ցեալից

տարի (1935), Թ. 2, էջ 27--44:
սրբագըէԴ.

Այս շահեկան յօդուածով հեղինակը կը
ինչպէս եւ

իր <<նկատած կարեւոր անճչդութիւնները,
յատկապէս

մի քանի անհրաժեշտ լրացումներ>> կ ընէ,
վերաբեւ

Հնդկահայոց Տպագրութեան պատմութեան
Լէօի այս

ըհալ և թէ՛ Հ. Զարսհանալեանի եւ թէ՛
այն գիտակ-

նիւթին հայող աշխատութիւններու
պատմութիւնը

մէջ,
պէտք

ցութեամբ, որ <<առ հասարակ

է լինի ստոյգ եւ ճիշտ»

5. ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ

ի De Katholieke Encyclopaedie,
99. Armenia

32--42 (լոյս տեսած Ամստերգամ):

Է.. Համառօտ
(1933), էջ

կերպով կը շօշափէ Հայոց պատմու=

թիւնը, քրիստոնէութեան մուտքն, հայ եկեղեցին,

ծէսը, լեղուն, ճարտարապետութիւնն ես եկեղեցական

երաժշտութիւնը: (Անմատչելի >)
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IN...100- N. Jorga, Choses d'art armeniennes en
Roumanie. Conference donnee au College Moorat en

mars 1934. Revue historique du Sud-Est
europeen N. S., 12 (1935), p. 1-14. լավ

Համառօտ պատմական ակնարկ մը կը պարզէ

մեզի հայ քաղաքական կեանքի պարագաները. նկատի

կ՝առնուին Հին-Հայաստան, Կիլիկեան եւ Խրիմ-Հայաս-

տան, Լեհաստանի եւ Մոլդաւիայի հայ հասարակու-

թիւնները.- Հեղինակը հայ ժողովրդեան պահպանու

դական նկարադիրը շեշտելէն ետքը կը պատկերացնէ

ամփոփ կերպով գեղարուեստի սահմանին մէջ գրեթէ

հազարամեայ հնութիւն կրող աւանդութիւններու ծա-

ւալումն այն համադրութենէն, որ բիւզանդական-ռու=

մանական ազդեցութեամբ յառաջ եկած է: Ոստայնան-

կութիւն, արձանագործութիւն, բայց մասնաւորապէս

մանրանկարչութիւնն իրենց հարուստ եւ նոր պատկեր

ներով հոս իրենց բնորոշ նկարագրութիւնը գտած են

101. N. Jorga, Cum s'a format rasa arme

neasca (Թէ ինչպէս կազմուած է հայ ցեղը. ռուման.).

Ani, I, vol." 1, p. 10-14.
Ընդհանուր ակնարկ:

-112. է Աճէմեան, Հայոց Պատմութիւն: Ա. գիրք.

Հին դարեր: Գահիրէ, տպ. Սահակ-Մեսրոպ, 1935,

էջք 88: Գինն՝ 5 ե. դ.:
103. Կ. Բասմաջեան,» <<Արմէններ»ու վար-

կածը. Սիոն, 9 (1935), էջ 2244-225:
<<Անտեղի>> կը համարի հին հայ ազգն <<Արմէն>>

կոչելն եւ Е. Forrerի հետեւելով կ՝եզրակացնէ թէ

<<Խայաշացիք (=>> Հայք) առաջին անգամ Ասիա մտած

են ո՛չ թէ Փռիւգացւոց հետ, ինչպէս կ՝ընդունի Հեւ

րոդոտոս, այլ Լուվիացւոց երկրորդ կամ թէ երրորդ

ներգաղթի ժամանակ, Կանեչեաններու հետ, որոնց

յարձակուններուն ենթարկուած են, յետոյ հարկատու

դարձած են անոնց, տեղի տալով բռնի ոյժի առջեւ>>:
Ար-թէեւ Հ. Տաշեան արդէն մեկնած է Հայերուն թէ՛

մէն եւ թէ՛ Խայաշա անուանակոչութեան երեւոյթը:

P. VahanInglisian, Armenien

in der Bibel [Studien zur armenischen Geschichte,

vII). Wien, Mechitharisten-Verlag, 1935, 8, էջ

XIX + 101. Գինն՝ 4 զ. ֆր...
Գրախ. Հանդ. -մԱս, 1935, էջ 444:

к. Mlaker, Armenische Miszellen.

Wiener
- 105. Zeitschrft ք. d. Kunde d. Mor

genlandes, հատ. 42 (1935), էջ 259--294:

Նիւթն է՝ 1. <<Ճենբակուր>>. 2. Բիւրուց դարձը.

3. Մովսէս Խորենացւոյ Պատմութեան թուականը.
մա-

4. Հայոց աշխարհագրական եւ երկրաչափական

տենադրութիւնը. 5. Հայ աւատականութիւնը:

- 106 Ս. Տէր-Յակոբեան, Արմաւրի երկրորդ նորաւ

դիւտ արձանագրութիւնը: ՀԱԽՀ կուլտուրայի պատ-

մութեան Ինստիտուտի աշխատութիւնները: Ա. Հաւ

տոր (Երեւան 1935), էջ 143--150:
Այս շատ հետաքրքրական (յունարէն) արձանա--

դրութեան թուականն է, ինչպէս որոշ կերպով ըն-

թեռնլի էր, սելեւկեան տումարի 31= 282 Ն. Ք.:
107. Ս. Բարխուդարեան, Երկու արամէատառ

արձանադրութիւն: ՀՍԽՀ կուլտուրայի պատմութեան

Ինստիտուտի աշխատութիւնները: Ա. Հատոր (Երեւան

1935), էջ 205--214 (5 պատկերներով):
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It Կը խօսի այս արձանագրութիւններուն դիւտին
մասին, մին հեղինակին ձեռքով 1932ին Վերին-Ղա-
րանլուխի մէջ, որ հարուստ է հնութիւններու դան-
ձով, իսկ միւսը 1906ին Եր. Լալայեանի դտած ար-
ձանագրութիւնը Ղուլալի դիւղին մէջ: Եւրոսլացի
դիտնականները կը հաստատեն թէ տառերն արամերէն
են, բայց ոչ լեզուն: Հեղինակն արամէատառ արձանաւ
գրութեանց գոյութիւնը Հայաստանի մէջ մեկնելու հաւ
մար նկատի առած է արամերէնի երբեմն միջազգային
լեզուի դեր կատարած ըլլալն Առաջակողմեան Ասիոյ
մէջ, որ նաեւ Աքեմենեան Պարսկաստանի արեւմտեան
մասի պաշտօնական լեզուն էր:

1188. A. Safrastian, The Itinerary of Xe-
nophon's Retreat (with map). London sw 1, ,,The
Asiatic Review", 1934, 8, p. 16. Արտատ, ,,Massis",
Okt. 1934.

Գրախ. Վէ՛մ, 1935, Թ. էջ 123-125 (в.
Զ[աւրեան]).

109. Լեւոն Մեսրոպ, Քսենոփոնի ճամբուն վրայ:
Հայր. Ամս., 13 (1935), Թ. 12, էջ 20--29:

110: Նուպար Մագսուտեան, Ակնարկ մը <<Արտաւ
չէսեան հարստութեան» վրայ: Հ այաստ: Կոչնակ,
ԼԵ., էջ 54--56, 103-104:

--111. Յակ. Զորեան, Արտաշատի, Վաղարչապատի
եւ Դուինի պրոբլեմը: ՀՍԽՀ կուլտուրայի պատմու-
թեան Ինստիտուտի աշխատութիւնները. Հատոր Ա.
(Երեւան 1935), էջ 53--84:

Մատենագրական վկայութիւններով որոշելէն
ետքը՝ թէ ինչ կը նշանակեն <<քաղաք>> եւ <<բերդ>> բաւ
ռերը կը խօսի թէ ինչպէս դարերու ընթացքին Արտաւ
շատ, Վաղարշապատ եւ Դուին եղան վաճառականա-
կան կենդրոններ:

112. A. Van Lantschoot, Beznunikh.
Dict. d'list. et de Geogr. ecclesiasti-
ques, fasc. 47--48, p. 1363.

113. Կարապետ Ամատունի, Աղդեցութիւն
Յուստինեան-հռոմէական օրինաց հայկական իրաւունքի
վրայ եւ աստիճան այդ ազդեցութեան: Բազմ.[ 93
(1935), էջ 131--139, 182--188:

114. Յովհաննէս Եփեսացի (Եպս.) Եկեղեցական
Պատմութիւն: Շարունակութիւն նախորդ տարիէն:
Բազմ... 93 (1935), էջ 4--7:

115. N. Adontz, Asot Erkat ou de fer, roi
d'Armenie de 913 a 929 Annuaire Inst de
phil. et d'h i's t. orient. 3 (1935), p. 13--55.

Աշոտ Երկաթ, որ 914ին Բիւզանդիոնի կայսեր
այցելութեան երթալով յոյն մատենագիրներէն ալ կը
յիշուի, ուսուննասիրութեանս նիւթ կը դառնայ նկա--

տողութեան առնելով հայ պատմագիրներու, գլխաւու
րաբար Յովհ. Կաթողիկոսի ժամանակագրութիւնը:
Աշոտի ժամանակ է որ Կուրկուաս երկու անգամ (921ին
եւ 927ին) Դուին կը պաշարէ:

116. Դարեհ Ազատեան, Յոյները Հայոց պատմոււ
թեան մէջ: Հայր. Ամս., 13 (1935), Թ. 4, էջ 48--61, Թ. 6, էջ 47--60, Թ. 6, էջ 66--80, Թ. 8, էջ 77--91, Թ. 9, էջ 111--126, Թ. -11, էջ 97--111:

117. Դարեհ Ազատեան, Կուրտ, կրտեր: Հայր.
Ամս, 13 (1935), Թ. 10, էջ 129-131:-
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- Ստեփանոս Ասողիկ (244) կը դրէ. Սամուէլ եւ
իր եղբարք ապստամբելով Կայսրէն <<գնացին առ թաւ
դաւորն Բուլղարաց, որ էր Կուրտ, եւ ըստ քաջու-
թեան իւրեանց մեծացան յաչս նորա: Եւր ապա...
թագաւորն Յունաց Վասիլ ի պատերազմի կալաւ զթաւ
գաւորն Բուլղարաց զԿուրտ ներքինին>>: в. Քիւրտեան
հոս Կուրտ իմացած է <<Kovrat կամ Kurt>> որպէս
տիտղոս Բուլգար իշխողներու (Հայրենիք, ԲԺԳ:, 2):
Իսկ Դ. Ազատեան, անդ, 5, էջ 50--51, ուշադիր կ՝ընէ,
թէ Կուրտ հոս ոչ անուն է եւ ոչ տիտղոս, այլ պար-
ղապէս ներքինի: Քիւրտեան, անդ,- Թ. 6, էջ 156--158
վերադառնալով այսպ հարցին, կը պնդէ դարձեալ թէ
Կուրտ հոս <<Պուլկարաց ցար>> կամ <<պուլկար իշխաւ
նապետ>> իմաստով

Ք. ուշադիր չէ եղած Կեդրենոսի (II. 435), որ
խօսելով Բուլգար երկույլ արքայազուններու՝ Բորիսի -
եւ Ռոմանոսի մասին, կը հաւաստէ թէ անոնք իրենց
հօր Պետրոսի մահէն յետոյ Կ. Պոլիս բերուեցան. հոն
Բորիս պատուեցաւ Չմիշկիկէն մագիստրոսական պաւ
տուով, իսկ Ռոմանոս կը ներքինացուի Յովհաննէս

պարակոյմոմենոսէ (Կուրիկուլարիուս) որ Կայսեր մաւ
հէն ետքը կը փախչին Բուլգարիա, ուր կը սպանուի
Բորիս, եւ թագը կը ժառանգէ Ռոմանոս: Այս <<Կուրտ>>

Ռոմանոսի մասին է Ասողիկի խօսքը... Եւ արդէն հայեւ
րէն կուրտ ինքնին ենթադրել կուր տայ <<ներքինին>>:
Համեմատէ՝ առ այս Ոսկ. Ես- 170- <<զորդիսն առնիցեն
կուրտս. իսկ այլք ներքինիք ասեն>>: Մ. Գոշ, Դատաս-
տանադիրք, 267. <<են եւ այլ սպասաւորք արքունիք,
ոմանք որձիք են եւ ոմանք կուրտք>>: Գիրք թղթոց,
330. <<կուրտք յախտ ցանկութեան քան զուղտ առաւել
մոլեկան են>>: Նոյն բառն է, որ ռամկօրէնի մէջ կրտեր
յոգնակտնաձեւն առած է եւ կրտեմ բայաձեւը: Այսպէս
կ՝արդարանայ Աղատեան իւր նկատողութեան մէջ:

Հ. Ն. Ա.

118. Գ. Ֆնտքլեան, Հայազգիներ ի Բիւզանդիոն:
Հայաստ. Կոչնակ, ԼԵ՜, էջ 125-126, 173-174,
221. 581--583, 604--006:

119. Н. Gregoire Le renom precoce de
Constantin Dalassene. Byzantion, 10 (1935),
բ. 257.

Պսելլոս Կոստանդին Դալասենոսի մասին խօսած
ժամանակ <<դեկաետէս>> -- տասնամեայ (հրատ. Е Re-
nauld) բառը գործածած էր, զոր Ադոնց սրբագրած էր
իբր <<դեկա ետէս> տասը տարի: Gregoire այս սրբաւ
դը ութեան դէմ կելլէ նկատելով բիւղանդական պատ-
մագրութեան եւ մասնաւորապէս բիւղ. դիւցաղներ-
գութեան մէջ յաճախ տեսնուած նկարագրութիւնն երիւ
տասարդ դիւցաղներու գործերու մասին:

120. Н. Gregoire, Les Armeniens entre By-
zance et I'Islam. Le mot LWRK dans le <Delhem-
ma>>, Byzantion, 10 (1935), p. 665--667.

Արաբացիներուհաճաճան իրպան
ներն անձնատուր ըլլալու ժամանակ կը գոչեն եղեր
<<1. w. r. k.>> Հեղինակս այս բառը յառաջ կը բերէ
հայերէն <լուարուք>էն նկատ որ բիւզանդական բաւ
նակին մէջ հայկական տարրը գերիշխող էր Թ.--ԺԱ.
դարերուն:

121. N. Les Dalassenes. Գրախ.
Հանդ. Ամս., 1936, էջ 269-276:
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122.) N. Adontz, L'aieul des Roubeniens

[Notes armeno-byzantines, VI], Byzantion, 10

(1935), p. 185-203.
Պիտի գրախօսուի: այս

123. N. Adontz, La famille de Theodorakan

[Notes armeno-byzantines, Iv], Byzantion, 10
161-170. 1 դունատիպ պատկերով:(1935),

Վենետիկ
p.

Մխիթ. Մատենադարանն ունի 1007ին

Ադրիանապոլիս օրինակուած ձեռագիր աւետարան մը

(տե՛ս Սարզիսեան, Ցուցակ, հատ. Ա., Թ. 116, էջ 510

--518), որուն մէջ հետեւեալ յիշատակարանը կը գըտ-

նուի. <<Եւ ես Յովհաննէս պռտուսպաթար թագաւորի

եւ պռոքսիմոս դուկիս Թոթորակնիս ճորտս որ դրել

ետու զսուրբ աւետարանս իմ հոգեացս յիշատակ. ...>>

Հեղու իրաւամբ նկատելով այս <<Թոթորակնիս>> իբրեւ

արեւմտահայերէնի աղճատում Թէոդորականիս ուղիղ

ձեւին, ինչպէս ունի Կեդրենոս (-angixsos ОвобФооха-

ros) կը խօսի այս հայ ընտանիքի չորս ներկայացու-
ծա-

ցիչներու մասին,@ որոնք Բիւզանդիոնի բարձր

ռայութեանց մէջ կը գտնուէին. Ֆիլիպսլոպոլսոյ
Սամոսի

կու-

սակալը՝ Պատրիկ Թէոդորական, իբր 1000ին,
վե-

սպարապետ Գէորդ թէոդ- (1028ին), Լոմբարդիայի
(1038-1043)

րակացուն (Կատեսլան) Վասիլ Թէոդ.
Թէոգորոկան:

եւ վերջապէս սլրոէդրոս Կոնստանդին
հրատարակած

Schlumberger (Sigillographie, p. 707)
անունով եւ եր=

է կնիք մը Կոստանդին Թէոդորոկան
կրօնաւորի մ՝ա-

կրորդ մը Յովհաննէս Թէոդորոկան
զոր Թ. դարուն

նունով (սլատմութեան մէջ անծանօթ),
ուսումնասիրու-

կ՝ուղէ վերադրել: Ադոնց իւր ներկայ
կ՝ելլէ առարկեւ

թեան համաձայն այս կարծիքին
ընտանիքը

դէմ
Վասիլ Բոի ժա-

լով որ այս Թէոդորոկան
Յովհաննէս Թէոդու

մանակ մէջ տեղ կելլէ, ըստ այսմ,
աւելի կանուխ չի

րոկանի այս կնիքը ԺԱ՞ դարէն

կրնար ըլլալ՝ en Armenie.124. N. Adontz, Les Taronites
10, (1935),Byzantion, 9 (1934), p. 715--738;

(1936), p. 21--22.p. 531-551, 11
Brehier, Bohemond III. et Bohe-L. de Geogr eccle

mond IV. Dict dHist et
siastiques, fasc. 49--50, p. 500--506.

ունեցած խըն
Կը յիշէ նաեւ մեր Լեւոն Ա-ի հետ

եւ Պեմո ւնդ Գ.
դիրներն, որ նոյն իսկ Անտիոք գրաւած

էր:գերի բռնելով Սիս բանտարկած
Կիլիկիոյ

3126. Դ. Ազատեան, Ռուբինեանները
Թ. 3, էջ 54--65:

մէջ: Հայր, Ամսող, 13 (1935),
տարիէն (տե՞ս ՀԱ

Շարունակութիւն նախորդ

1936, էջ 119, Թ. 34). it
մա-

127. Հ. Աճառեան, Իբն-ի Բատուտա Հայոց

սին: Երեւան 1931, 80, էջ 39 վիմատիպ:

Հայերէն թարգմանութեան կից կայ արաբերէն

ընագիրը: Աճառեան ամփոփած է հոս արաբ
գտնուած
ուղեդրին

եռահատոր ընդարձակ աշխատութեան մէջ
и

բոլոր տեղեկութիւնները Հայոց մասին:
(Անհեւ

128. Իպն Խալիքան, Վէֆայաթ էլ Աաեան

տացած երեւելիներ) Տեղազրական ծանօթութիւննեւ
(Աշխարհաւ

րով Եադութի <<Մոռճառ էլ Պիւլտան%էն
թարգմանեց՝

զրական Բառարան): Արաբերէն բնագրէն
<<Յուսաբեր>>,

Գէորդ Մըսրլեան: Գահիրէ 1935,
ֆր... [Մատենաշար

8... էջ 37244: Գինն՝ 15 ֆր.
<<Յուսաբեր», Թիւ 30:]
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...129. ... A. Манандян, Средневековый

итинерарий в армянской рукописи столетия
(Միջնադարեան ուղեգրութիւն Ժ. դարու հայերէն ձեւ

ռագրի մը մէջ): Язык и Мышление, II-IV
(1935), էջ 723--728:

130. Л. Т Гюзальян, Персидская надпись
Кей-Султана Шеддади в Апи (Քէյ-Սուլթան Շէղ-

դադիի պարսկերէն արձանագրութիւնն Անիի մէջ):
Явыкимышление, (1935), էջ 629--661:

Կը խօսի հիջրէթի 595_(=-1198/9) թուականէն
դոյութիւն ունեցող պարսկեր արձանագրութեան մը

մասին, հայերէն օրհնութեան վերջաբան մըն ալ

կրէ:
որ

Արձանագրութեանս բնագիրը հրատարակած
կը

արդէն Հ. Ալիշան (տե՛ս Շիրակ, էջ 59):է
էմ...131. В. A. Крачковская եւ и.Ю.Крас-

ковский, Из арабской епиграфики в Ани (Անիի
արձանադրութենէն): Язык"и

արաբական էջ 671-695 (6 գեղեցիկление, (1935),
պատկերներով): արձանաւխօսին մղկիթի մը վրայ գտնուող

ու նուրբ ալիւ
գրութեան մը մասին, գրուած երկար

քաձեւ կուֆի գրերով: Ասոնց եւ հայերէն զարդագրու-

թեան մէջ նմանութեան եզրներ ցոյց կու տան եւ այս
ես Է.

երկուքին հասարակաց աղբիւրը կը
յիշատակարաննեւ
գտնեն Զ.

դարերէն սասանական նորագիւտ

րու մէջ: և Բoլ0 եւ
- 132. Նուպար Մագսուտեան,

Թ.11,
Մարգօ

էջ 69--74:հայերը: Հայր Ամա=, 13 (1935),

в. Քիւրտեանի դէմ:

133. P. P. Panaitescu, Hrisovul lii Ale-

xandru cel Bun pentru Episcopia armeana din Տս-

(30 Julie 1401). (Աղեքսանդը Բարի իշխանին
մա-ceava

արտօնագիրը Սուչավայի հայ եպիսկոպոսութեան

ռուման.): [30 Յուլիս 1401:] Revistalsto-
rica
սին. Romana, 4 (1934), էջ 44--44: Գաղղիերէն

ամփոփոյք մը յօդուածին էջ 55-56:
լեզուաւ

Կը հրատարակէ արտօնագրին նմանատպութիւնը

մագաղաթի վրայ սլաւերէն եկեղեցական լեւ
գրուած
զուով, մինչեւ այսօր իշխանին կնիքը պահելով վա-

որ
ամէն երաշխիք կը ներկայացնէ: Ասկէ

ւերականութեան
Աղեքսանդը Բարի Մոլդաւիոյ իշխանն եւ

կը տեսնենք որ
Բողդան կը յայտարարեն թէ Յովհաննէս

իւր
եպիսկոպոսն
եղբայրը

իրենց մայրաքաղաքին (Սուչավայի)

մէջ ներկայացած
հայ է իրենց Անտոն՝ Բիւղանդիոնի

յանձնարարական
<<տիե-

զերակալ-որթողոքս Պատրիարքին»
Մոլդա-

գրով, որովհետեւ <<իրենց հայ պատրիարքը>>

ւիոյ մէջ չէ ճանչցուած: Ունէր նաեւ
յանձնարարականը:

Լիթուանիայի

Վիտովտ (Վիտովդ) մեծ իշխանին
հնազան-

Եպիսկոպոսը
Մոլդաւիոյ իշխանին հանդէս

Սուչա--
դութիւն կ՝երդնու, իսկ ասիկա զինքն իբրեւ

եպիսկու
վայի եպիսկոպոս կը հաստատէ իսկ իբրեւ

տրամադրէ:
պոսանիստ կայան իշխանական

պատրիարքն
դղեակը կը

է Անտ ոն Դ.
- Հոս յիշուած Բիւզանդիոյ

տուչութենէն չորս
որ մեռած է 1397, արտօնագրիս

հեղինակն այնու կը մեկնէ
տարի յառաջ: Այս պարադան

Մոլդաւիոյ
որ 1391--1401 խնդրոյ

պատրիարքական
մը պատճառաւ

Աթոռէն
եկեւ

դեցին Բիւղանդիոնի բաժ-

նուած էր, թէեւ երկուստեք բանակցութիւններ տեղի

կ՝ունենային: Երբ Կ. Պոլսոյ սիւնհոդին վճռով Մոլ-
դաւիոյ վրայ դրուած եկեղ. դատակնիքը կը բարձուի
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(26 Յուլ. 1401), չորս օր ետքն հայ եպիսկոպոսի խըն-
դիրքն ալ, որ չորս տարիներով ձգձգուած էր, կը կա-
տարուի:

Յօդուածս հայերէնի թարգմանած է.
134. Լ. Յարութիւնեան, Ալեքսանդրու Չէլ Պունի

հրամանագիրը Սուչավայի հայ եպիսկոպոսութեան մա_
սին (30 Յուլիս 1401). Վէմ, Գ. տարի (1935), Թ. 4,
էջ 37-46:

I 135. Sdislaus Obertynski, Die Floren-
tiner Union der polnischen Armenier und ihr Bi-
schofskatalog. Roma, Pont. Inst. Orientalium Stu-
diorum, 1934, 8", p. 68. Գինն՝ 11 լիրետ: [Orientalia
christiana, vol. xxXVI-1 (Num. 96).]

Լեմբերգի հայ արքեպիսկոպոսարանի դիւանին
մէջ կը գտնուի Եւգինիոս Դ.ի 15 Դեկտ. 1439 թուաւ
կիր կոնդակն առ Գրիգոր ոմն, Արքեպիսկոպոս Իլլու
նայ (Illona): Այս կոնդակն, որ առաջին անգամ կը
յիշուի ԺԸ. դարու վերջերը՝ կահագրի մը մէջ, կը
պատմէ թէ Գրիգոր՝ հայ Արքեպիսկոպոսը Փլորենտեան
ժողովքին կ՝առաքէ պատուիրակներ, որոնք համոզուեւ
լով կաթուղիկէ վարդապետութեան Միութեան բանաւ
ձեւը կը ստորագրեն: Արդ Obertynski կը ցուցնէ թէ
Գրիգոր.Լեհաստանի Հայոց եպիսկոպոսն է եւ թէ Illo-
neae պէտք է կարդալ Illoveae, որ թաթարերէն ձեւն է
եւ կը նշանակէ ի Լվով: Հեղինակն, որ այս Միութեան
մասին խօսած էր միջազգային ակումբին առջեւ՝ Les
Armeniens polonais et leur attitude envers Rome,
հրատարակուած՝ La Pologne au VIIe Congres inter-
national des sciences historiques (հատ. Բ., Վար-
շաւիա 1933, էջ 95--121), Գրիգոր Արքեպիսկոպոսի
հարցն առանձին կերպով քննութեան նիւթ առած է՝
Ormianie polscy na soborze florenckim ի Przeglad
historyczny, 1934, հատ. 32, էջ 12--23:

G. Hofmann, II vicariato Apostolico di
Costantinopoli 1453--8830. Documenti, con intro-
duzione, 7 illustrazioni ed indici dei luoghi е delle
persone. Roma, Pont. Inst. Orient. Stud., 1935, 80,
p. 336. Գինն՝ 54 լիրետ:

Մատենախ. Irenikon, 1935, p. 693 f. /.. D.).
Հանդ. Ամս-, 1936, էջ 106 յջք. (Հ. Վ. Ինգլիղեան):

137. с. de Clereq, Les Eglises unies d'Orient.
Paris, Bibl. cath. des sciences rel., 1934, 8,, p. 160.
Գրախ. Orientalia Christiana Periodica, vol.
N. III-IY (1935), p. 554--555.

Հայոց մասին ալ կը խօսուի
138. H. DjSiruni, Cronica culturii armene

(Հայ մշակոյթին ժամանակաշրջանը. ռումաներէն):
Ani, I, պրակ Ա., էջ 32--38:

139. Н. Dj.SSruni, Cronica Armenilor din
tarile romane (Ռումանիոյ թագաւորութեան մէջ
գտնուող հայերուն ժամանակաշրջանը. ռուման.):
Ani, I, պրակ Ա, էջ 68-73:

Առաջին յիշատակութիւնը կը գտնէ 967ին:
140. Մ. Յակոբեան, Սինկաբուրի ամենէն հին

եկեղեցին. Հայկական հարիւրամեակ. Յարաբերու-թիւն Արեւելքի հին վաճառականներու հետ: Սիոն,
9 (1935), էջ 63--64:

Թարդմանութիւնն է հեղինակին, որ Սինկաբուրի
ազգայիններէն է, տեղւոյն The Straits Times թերթի

Դեկա.ԺԱՅի (1934)I թուոյն մէջ տուած թղթակցու-
թեան: Կը հրատարակուի նաեւ եկեղեցւոյ չինութեան
յիշատակարանին պատճէնն, որ փորագրուած է մար-
մարիոնէ տախտակի վրայ եւ ագուցուած եկեղեցւոյ
դասի հարաւակողմեան սրահին մէջ:հ

141. Արմենակ Սագըզեան, Էջմիածին ԺԷ. դաւ
րուն Էվլիա Չելեպիէն դիտուած: Անահիտ, 6
(1935), Թ. 3--4, էջ 53--56:
oth Այս (շատ հետաքրքրական <<Ճամբորդութեանց
դիրքն>>, որուն առաջին 6 հատորներն Արդիւլ Համիդի
օրով (1898--1902) երեւցած էին, հայկական տեսակէ-
տով շատ պակասաւոր են, ըստ որում դրաքննիչը յաւ
ճախ ջնջած է հայ (էրմէնի) անունը: Ֆոն Համմէրի
կատարած անգղիերէն թարգմանութիւնն ալ առաջին
2 հատորներուն (1834ին 1850ին) դժբախտաբար
պլակասաւոր է:

-142. Մկրտիչ Եպս. Աղաւնունի, Կապպաթան հայ
մատենադրութեան մէջ: Սիոն, 9 (1935), էջ 305
--308:

Նկատի կ՝առնէ հոս Մովսէս Կաղանկատուացւոյն
Աղուանից Պատմութեան մէջ յիշուած այն կտորն, ուր
կը խօսի Սիոն եկեղեցւոյն մասին:

Պետրոս կարապետեան, Հնգադարեան
շատակարան Սամաթիոյ Ս. Գէորգ եկեղեցւոյ (1461--
1935): Կ. Պոլիս 1935, 80, էջ 352, պատկերազարդ:

Գրախ. Հանդ, Ամս., 1936,- էջ 284--286:
Արտաւազդ Արքեպ. Սիւրմէեան, ՊատմուՀ

թիւն Հալէպի ազգային գերեզմանատանց եւ արձանաւ
գիր հայերէն տապանաքարերու: Հալէպ, տպ. ... Տէր-
Սահակեան, 193ե, 80, էջ 52 (երկսիւն): Գինն՝ 10 ֆր."

Գրախ.՝ Սիոն, 1935, էջ 322:
Կը հրատարակէ 391 տապանաքարերու արձանաւ

գրութիւնն սկսելով ԺԵ. դարէն, եւ այն Թիւ 1--65
Սալիպէի ազդ. գերեզմանատնէն, Թիւ 66-391 Աղի-
զիյէի ազդ. գերեզմանատնէն. վերջինս 1927ին վերջ-
նականապէս փակուելով Հալէպի Քաղաքապետութեան
կողմէ այժմ գործածուած գերեզմանատունն է Շէյխ
Մագսուտի ազգ. գերեզմանատունն, որուն ինչպէս
միւս դերեզմանատներուն ամփոփ պատմականը կը
ներկայացնէ: Հինգ տասլանաքարեր, ինչպէս եւ Ս
Քառասուն Մանուկ Եկեղեցւոյ հնագոյն սեղանը (պատ-
մ ական հին մատրան մէջ), ուր թաղուած են Ազա-
րիա Ջուղայեցի (1601), Պետրոս Կարկառեցի (1608)
եւ Մկրտիչ Մարաշցի (1894) կաթուղիկոսները, Խաւ
չատուր Երաժիշտ Արքեպ. Զէյթունցի (1620) եւն:

145. Արքեպ. Արտաւազդ, Պատմութիւն Հալէպի
Քահանայից: Բազմ. 93 (1935), էջ 189--192:

Շարունակութիւն նախորդ տարիէն:
146. Dr. Var a m Torcomian, Spitalele

din Armenia (Հայաստանի հիւանդանոցները. ռու-
ման.): Ani, I, պրակ Ա., էջ 44--52:

Նկատի կ առնէ հին Հայաստանը:
147 a Ս. ... Փաչաճեան, Հայ տասլանաքար մը

Ռազկրատի մէջ: Մասիս Տարեգիրք, Բ. տարի
(1935) (խմբ. Արմէն Սեւան, Սոֆիա), էջ 203--206:

Տապանաքար մը 1714էն Պապախանեան գերդաս-
տանէն Յովհաննէսի մը գերեզմանին:

148. Գ. Արքեպ. Արսլանեան, Պատառիկներ լոււ

սածիր շաբաթացեալ վանքերէն: Բազմ... 93- (1935),

էջ 139--142: (Շարունակութիւն նախորդ տարիէն:)

Նիւթն է՝ Ս. Գէորգայ վանք, որ կը կոչուէր
նաեւ Արմտու վանք, Աբուշտայի Ս. Սէրգիս ուխտա-

տեղին:
149. U. Մ. Ծոցիկեան, Արարատեան Հայաստանի

վանքերը: Հայաստ. Կոչնակ, ԼԵ... էջ 79-80,
126--128, 322-323, 492--493, 701--702, 800--801,

922--923, 1160--1161:1
Նկատի ունի Էջմիածնի, Հռիփսիմէի վանքերն եւ

Զուարթնոց:

150. Ե. Տիշոեան, Հայուն մուտքը քաղաքակիրթ

աղգերու շարքին մէջ: Հայաստ. Կոչնակ, ԼԵ>,

էջ 341--343, 485--486, 514--515:-- IT

151. Josef Strzygowski, Armenii ca

burtatori I, ai spiritului architectonic indo-german

(Հայերն իբրեւ ռահվիրաներ հնդիկ-գերմանական ճար-
Ա.,

տարապետութեան.- ռուման.). Ani, I, պրակ

էջ 39--33:
152. Ճարտ. Թ. Թորամանեան, Ակնարկ Հայաս-

տանի հին ճարտարապետութեան վրայ: ՀՍԽՀ կուլտու-

բայի պատմութեան Ինստիտուտի աշխատութիւնները.

Ա. հատոր (Երեւան 1935), էջ 105--112:

111927ին դրուած այս յօդուածը կը խօսի ընդհա-

ձեւով հայկ. ճարտարապետութեան ըրած ազ-

դեցութեան
նուր

վրայ. կը գնահատէ A. Choisyի ուսում

նասիրութիւնն, որուն համաձայն <<հայկ. ազդեցու=

հոսանքներն անցեր են Ռուսաստանի մեծ դե-
թեան

եւ Դանուբի օժանդակութեամբ. այս ճիւղաւ
տերի
որուած հոսանքները հասել են մինչեւ Սքանդինաւիա,

Իրլանդիա եւ յետոյ միացած Նորմանդիայի մէջ: фու

խանցումների միջոց համարում է վաճառականու-

թիւնը, որ ամենահաւանական պատճառներից մէկն է>>:

Այս մասին իբրեւ ապացոյց յառաջ կը բերէ Թոր.

20-000 հայերու գաղթն, որոնք Անիէն եւ շրջակայքէն

տնցած են 1060ին Ռուսաստան եւ մեծ մասով հոն հաս-

տատուած, ինչպէս Վոլգայի եւ Դոնի ափերուն մօտ

գտնուող հայերէն արձանագրութեամը տապանաքա-
Ռու-

բերը կը հաստատեն: Այսու կը մեկնուի նաեւ
ոճի ուժեղ ազ-

սաստանի մէջ տեսնուած հայկական

դեցութիւնը: Die Klosterkirche
153. Maria L. Burian, s. 61 (16 տախ-

von Studenica. Zeulenroda 1934, 80,

տակներով): եկեղեցինե-
Կը փորձէ միջնադարեան Սերբիայի

քանդակագործութեան
րու ճարտարապետութեան եւ

եւ իտաւ
մէջ երեւան բերել հայկական, բիւզանդական

լական ազդեցութիւններ:

154. Valerii Brussov, Nota caracte-

ristica a culturii armene (Հայ մշակոյթին
Ani,

նկարագրա-
I, vol. 1,

կան յատկութիւնները. ռուման.):

էջ 19-31:
Կը խօսի առանձին, բայց բոլորովին ընդհանուր

կերպով պարսկական, յունական, հռոմէական, պար-

թեւական, սասանեան, բիւզանդական, արաբական ու

եւրոպական ազգեցութիւններու մասին: և

Յովհաննէս Զաւրեան, Կովկասի մշակու-
թային պատմութիւնը: (Ըստ ակադ. Ն. Մառի:) Վէմ,
Գ. տարի (1935), Թ. 2, էջ 1--44, Թ. 3, էջ 17-32:

156: Եղիշէ Պատրիարք Դուրեան, Կրօններու

Պատմութիւն: Երուսաղէմ 1935, էջ ԺԶ.442: Գինն՝

15 ֆր. - (Դուրեան Մատենադարան, Թիւ 8:]
157. Կ. В- Բասմաջեան, Վահագն: Հայաստ.

Կոչնակ, ԼԵ., էջ 14:
Գիտնականներու նորագոյն կարծիքին համաձայն

<<Վահագն»ը կը համապատաս խանէ Աւեստայի հնդկեւ

րէն բնագրին <<Վըրըթրագնա»ին ես Յոյներու <<Հե-

րակղէս>ին:
158. Նուպար Մագսուտեան, Նաւասարդեան տօնը:

Հայր. Ամսու 13 (1935), Թ. 3, էջ 48--51:

159. Л. M. Меликсет-Беков, к вопросу
об обычае кувады на Кавказе в связи с языко-
выми пережитками матриархата (Կովկասի մէջ տիւ

րող կուվադի սովորութիւնը յարաբերութեամբ մայ-
րական իշխանութեան (Matria լեզուական վերաւ
պրուծներուն): Язык и Мышление, II--IV

(1935), էջ 729--736:

а 6. ԳԵՂԱՐՈՒԵՍՏ, ԵՐԱԺՇՏՈՒԹԻՒՆ, ԹԱՏՐՈՆ

- 160- Հ. Ե. Պօղոսեան, Պարը ընդհանրապէս եւ

հայերու քով: Տարեց. ազգ, հիւանդ, 1935,

էջ 131-135:
161. Արամ Երեմեան, Ռուսահայ թատրոնի Պատ-

Պատ-
մութիւնը (սկզբից մինչեւ 70ական թուականը).

93 (1935),
մա-քննադատական տեսութիւն: Բազմ.,

էջ 101--106, 150--157, 196--204, 257-274:
Շարունակութիւն նախորդ տարիէն:

162. Գարեգին Արքեպ: Յովսէփեան, Էջմիածնի

մեծ խորանի ասեղնագործ վարագոյրը: Անահիտ,

6 (1935), Թ. 3--4, էջ 20--24:
Այս թանգարժէք ոսկեթել բանուած վարագոյրը

(մեծութիւնը մօտաւորապէս 7 մ.) չի-

նուած է, ինչպէս անոր վրայ բանուած երկար յիշաւ

տակարանէն կը տեսնուի, 1705-1714 տարիներուն

Կ. Պոլիս եւ նուիրուած է տեղւոյն <<սառաֆ»ներու,

հացագործներու, կեսարացի հիւսներու ես Արեւելքէն՝

այսինքն Նոր-Ջուղայէն եւ Հայաստանէն
վարդապետի
եկող վաճաւ

ռականներու կողմանէ տուածատուր

ձեռքով: Ս. Քաւ
163. Արտաւազդ Արքեպիսկոպոս, Հալէպի

Հաւ
ռասուն Մանուկ եկեղեցւոյ հնագոյն նկարները:

Հասա, Կոչնա կ, ԼԵ., էջ 317-318, 420--221:

164. Արմենակ Սագըզեան, Սուրբ Ղազարու վան-

քին ասղնագործ կտորներն ու ժանեակները: Բազմոր

93 (1935), էջ 75-78:
165. Արմենակ Սագըզեան, Քէօթահիայի յախ-

ճապակիներու հարցը: Բազմ., 93 (1935), էջ 142

__150:
Գաղիիերէնէ թարգմանած է Միքայէլ Ալէմշահ:

Կ՝ապացուցանէ թէ ԺԶ եւ ԺԷ դարերու կարմրախառն

բազմագունեան եւ դէմ առ դէմ կեցած պարիկներով

ղարդարուած Անատոլեան շիշերն ու պնակները՝ գործ
են հայ յախճապակեգործներու, թերեւս Քեօթահիայի:

Նկատելի պարագայ մըն է որ հայ արուեստին մէջ այս
կնոջադէմ թռչուները, Միջին Դարէն սկսեալ չատ յա-
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ճախ գործածուած զարդեր են, մանաւանդ աւետա-
րաններու լուսանցազարդերուն մէջ: - Կը յիշէ իբրեւ
Անատոլուի թուակիր ամենահին յախճապակեայ գործը
հայերէն արձանագը ութեամբ, որ է պատարագի բաժ.
կաման մը, մեծափոր, կապոյտ եւ ճերմակ, ի յիշաւ
տակ ծառային Աստուծոյ «Քէօթահիացի Աբրահամի,
Հայոց 959 թուականով (=-1510):

166. Քիւրտեան, Նոր հայկական եւ կովկա-
սեան գորգերը: Անա հիտ, 6 (1935), Թ. >, էջ 28--44
(14 պատկերներով)...

Քննադատելով Խորհ. Հայաստանէն արտած ուած

նոր գորգերը կը ցուցնէ թէ ինչպէս կարելի է այսօր
ալ հին-հայկական գորդեր արտադրել:

167. Ռուբէն Թէրլէմէզեան, Սայաթ-Նովա. Եր=
գեր մշակուած Սարգիս Բարխուդարեանէ: Երեւան,
Պետհրատ, 1935, 80, էջ 52: Գինն՝ 5 ռուբ... ибо

Եւրոպական նոտաներով ձայնագրուած:
-168-- Ռուբէն Թէրլէմէզեան, Քրիստափոր Կարա

Մուրղա > Խորհրդային արուենա, -- 20 (48),
1935-1ll

169. Ռուբէն Թէրլէմէզեան, Մակար Եկմալեան
(Ծննդեան 80-ամեակի եւ մահուան 30-ամեակի առ
թիւ): Խորհրդ ային արուեստ, 19 (47), 1935:

170: Միք. Միրզայեան, Մակար Եկմալեան:
Խորհրդային արուես տ, 23 (51), 1935:

171. Ռուբէն Թէրլէմէզեան, Ի՞նչ թողեց Ռոմաւ
նոս Մէլիքեանը: Խորհրդային արուեստ 12
(40), 1935:

172. Զ. Եսայեան, Ռոմանոս Մէլիքեանի յիշա--
տակին: Խորհրդային ար ուեստ, 8 (36), 1935:

173. Սպիրիդոն Մելիքեան, Եկեղեցական երդ:
Սիոն, 9 (1935), էջ 316--220:

Հանգուցեալ հեղինակին <<Ուրուագիծ հայ երա-
ժըշտութեան>> գործին Գ. մասը հոս կ՝արտատպուի:

174. Գրիգոր Սիւնի (Միրզայեան), Հայկական
ժողովրդական երգեր: Հրատ. Ռ. Թէրլէմէզեան: Երեւ
ւան, Պետհրատ, 1935, 80, էջ 46: Գինն՝ 4 ռուր.:

175. Ա. Տէր-Ղեւոնդեան, Ախթամար. Սիմֆոնիկ
պոէմ պարտիտուրա: Երեւան, Պետհրատ, 1934, 80,
էջ 48: Գինն՝ 5 ռուբ.:

176. Ռ. Թէրլէմէջեան, 15 տարի երաժշտական
արուեստի ճակատում: Խորհ ը դ ային արը ու
եստ, 21--22 (49-50), 1935:

- 177. Նիկող. Տիգրանեան (ժողովրդական կոմպու
զիտոր), Արեւելեան երաժշտութեան կուլտուրական
զարգացման երկու ուղիների մասին: Խ որհրդային
տրուեստ, 4 (32), 1935:

178. Կոմիտաս Վարդապետ, Հայ գեղջուկ երաւ
ժշտութիւն: Անահիտ, 6 (1935), Թ. 6, էջ 27-29:

Թողուցած ձեռագրէն հրատարակուած:

179. Շ. Ռ. Պէրպէրեան, Կոմիտաս Վարդապետ
-- անձը եւ գործը: Սիոն, 9 (1935), էջ 382--389 եւ
10 (1936), էջ 23--28:

180- .. Արիսեան, Մեր գրականութեան մի քանի
հարցերի մասին: Երեւան 1934, էջ 56: Գինն՝ 30 կ...

181. Ս. В. Կուրտիկեան, Թրքազէտ հայ բանաս--
տեղծներ եւ աշուղներ: Տարեց ազդ. հի
ւանդ., 1935, էջ 116--127:

խօսի ԺԶ. դարէն սկսեալ Թուրքիոյ մէջ
տեսնուած հայ բանաստեղծներու եւ աշուղներու մա-

սին հրատարակելով նաեւ ինչ ինչ նմուշներ անոնց
գործերէն (թրքերէն լեզուով):-- и

- 182. Շաւարշ Նարդունի, I Նսլաստ մըն հայ եւ
թուրք աշուղական գրականութեան համեմատական
ուսումնասիրութեան: Վէմ, Գ. տարի 111335). Թ. 1,
էջ 45--56, Թ. էջ 78-88, Թ. 4, էջ 30-36-4գմայ,
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183. Եդուարդ Սիմքէշեան, Զապէլ Ասատուր
բանաստեղծը: Տարեց. ազդ՝ հիւանդ... 1935,
էջ 164-173: ու

Կը ցուցնէ անոր գործին առարկայական արժէքը:
184. Հ. Ս. Երեմեան, Հրանտ Ասատուր: Բազմ.,

93 (1935), էջ 234--239:
Կենսագրութիւն դրագէտ-րանաստեղծիս եւ վեր=

լուծում ասոր երկերուն:
185. Վարդգէս Ահարոնեան, Ամենայն Հայոց

նաստեղծը (Յովհ. Թումանեան): Հայր, Ամս, 14
(1935), Թ. 2, էջ 125--132:-1

186. Դոկտ. Աշոտ Գասպարեան, Լէօն իբրեւ
պատմագիր: Վէմ, Գ. տարի (1935), Թ..... էջ
33--51:

187. Ակադ. Ն. Մառ, Ինքնակենսադրութիւն:
Վէ՛մ, Գ. տարի (1935), Թ. 1, էջ 35--44:

Խմբագրութիւնը կաանու այս ինքնակենսագրու-
թիւնը Մոսկուայի <<Աղանեոկ>> չարաթաթերթէն (1927,
Յուլ. 3, Թիւ 27):

188. Գաբրիէլ Նահապետեան, Նիկողայոս
Մառ (Քննական ակնարկ, անդրադարձութիւններ եւ
յուշեր իր մահուան առթիւ): Բազմ., 93 (1935),
էջ 8--17:

4189. Gyula Merza, Otven ev a toll szol-
galataban 1885-1935 (Յիսուն տարի դրչի ծառայու=
թեան մէջ. հունգարերէն): Cluj 1935, 80, էջ 22:

Յուլիոս Մերղա հոս ամփոփեր է իր ղրական
գործերը:

It 190... Մ. Նալբանդեան, Անտիսը երկեր. խմբաւ
գրութիւն եւ կոմենտարներ Աշոտ Յովհաննիսեանի:

Երեւան, Պետհրատ, 1935, 80, էջք ԼԶ +-796: Գինն՝

15 ռուբլի: (7 տախտակ եւ 1 պատկեր:)
Մինչեւ 280 էջ կը գրաւեն երկերը, էջ 281--304

ծանօթագրութիւններ, իսկ Ցնացածը կը կաղմեն մեկ-
նութիւն ամէն մէկ գործերուն ու ոտանաւորներուն
ցուցնելով անոնց ծագման պարադաները:

191. Կ. Վ. Տայք, Լեւոն Շանթի գեղարուեստա,
կան երկերը: Վէ՛մ, Գ. տարի (1935), Թ. 1, էջ 27---

34, Թ. 2, էջ 15--26:
192. Արամ Երեմեան, Շիրվանզաղէի գրական ու=

րուազիծը: Հայա и Կոչնակ, ԼԵ... էջ 1040--
1042, 1067--008:

193. Ալեքսանդր Մովսիսեան, Շիրվանզաղէ:
Խորհրդային արուեստ, 15 (43), 1935:

Նոյն թուին մէջ կան նաեւ ուրիշ յօդուածներ
Շիրվանզաղէի յիշատակին:

194. Վարդգէս Ահարոնեան, Գծեր Շիրվանզադէի

կեանքից: Հայր. Ամս., 14 (1935), Թ. 1, էջ 117

--124:
195. Հ. Ս. Ե(րեմեան), Արամ Չարըգ: Բազմ..

A
93 (1935), էջ 84/-88:

Բանաստեղծին ինքնուրոյն եւ թարգմանածոյ եր-

կերուն վերլուծումը կու տայ, կը ծանրանայ մասնա=

ւորապէս անոր պարսիկ բանաստեղծի Օմար Խայեամի

808 քառեակներու թարգմանութեան վրայ, զոր շատ
կը գնահատէ՞ ու

196-7 Հո Ս. Երեմեան, Մերուժան Պարսամեան:

Բազմ., 93 (1935), էջ 17-20, 79-84, 193-195: it

101--Կու տայ վերլուծում նորագոյն բանաստեղծիս

դրութիւններուն եւ կը համարի զինքն <<անկապաշտ

դպրոցին>> աշակերտ:

- 197 Գէորգ Պարոյր Գուշեան, Բաղդատութիւն

Մկրտիչ Պէշիկթաշլեանի <<Քաջորդւոյն թաղումը>>

եւ
մը

Չարլզ Վուլֆի <BBurial of Sir John Моог>> в Հա
յաստ. Կոչնակ, ԼԵ՛, էջ 63--64:

198- Ա. Մ., Պէշիկթաչլեանի <<Քաջորդւոյն թա-

ղումը>>: Անդ, էջ 208: i
Արմէն Ճ. Վարդան, Մկրտիչ Պէշիկթաշլեան

եւ անոր <<Քաջորդւոյն թաղումը>>: Անդ, էջ 471::004

200. Ռուրէն Բերբերեան, Սերովբէ Վարժապետի
56--

կեանքը: Հայր, Ամս, 13 (1935),
92--104: -

Թ. 6, էջ
65, Թ. 7, էջ 110--121, Թ. 8, էջ

մըն է Սերովրէ
Հետաքրքրական նկարագրութիւն

(1770--1830), որ Կ. Պոլսէն
Մինասիպեանի կեանքին

ազգանունն ալ փոխեց Պատկա-
Կովկաս փախչելով

պապն երկու նշանաւոր հօրեղբօրոր-
նեանի եւ

Քերովբէ
եղաւ

եւ Ռափայէլ Պատկանեաններ ուն:
դիներուն՝

Տեփոյեան, Դանիէլ Վարուժան:
201.

եւ
Պետրոս

հոգեբանական վերլուծումի փորձ մը նա-
(Գրական

քսանամեակի առթիւ:) Արեւ, Թ. 4956--
հատակման
4967, 4969--4979, 4981--9982, 4984--4985, 4987--

5003,
4989, 4991, 4993, 4995, 4997, 4999,

5015,
5001,
5017, 5019,

5005, 5007--5009, 5011, 5013,
5030, 5032, 5035, 5037,

5021, 5024, 5025, 5028,
5039, 5041, 5043 :

Րաֆֆին եւ Ֆրան-
202. Եդ. Սագայեան,

Անահիտ,
Հայոց

Զ. տարի (1935),
սացւոց Ժիւլ Վերնը:
Թ. 1-2, էջ 52--54: դրողները.

- 203. Դր. Սիմոնեան, Հայաստանի
ժողովածու:

տասնհինգամեակին
գեղարուեստական

Երեւան 1935, 80, էջք 408: Գինն՝ 5
Հայաստանի

204. Հ. Մկրտչեան, Խորհրդային
Խոր հըր-

զրականութեան ուղիները 15 տարում:
(49-50), 1935:

դ ային արուեստ, 21--22
Շահնամէն եւ չինա-

205. Ռուբէն Աբրահամեան,
(1935), Թ. 3, էջ 52

կան վէպը: Վէմ, Գ. տարի

_--59:
նմանութեան եզրներ Շահնամէի եւ

չինական
Ցոյց

Ֆէնգ-Շէն-Իէն-Իւի
կու տայ վէպին միջեւ եւ թէ ի՛նչ

չափերով երկու վէպերն օգտագործեր են սակական

(սկիւթական) աղբիւրներ:
206. Արամ Երեմեան, Էջեր ռուսահայ թատրոնի

պատմութիւնից Հայաստ. Կո չնա կ, ԼԵ., էջ
50--60, 374, 705--706, 923-924:

8. ՆՈՐԱԳՈՅՆ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ ան
I

207- P. Paulus, Short history of the Arme-

nian Comm. in Netherlands India. Batavia 1935,
80, p. 16 (անմատչելի):

208. Gasp. Paulus, Armenian Graveyard
in Semarang. Masis, 7 (1935), p. 34--35.
9...209. P. V. Inglisian, Die Mechitharisten.

,<celesia"-Correspondenz (Berlin-Charlottenburg),
Nr. 44 (1935), 5-6.

210. P. V. Inglisian, Die Mechitharisten.
Christlich-padagogische Blatter, 58 (1935), Nr. 6,
130--131.

211. P. N. Inglisian, Die Mechitharisten-

Kongregation in Wien. Blatter der Catholica Unio,

Freiburg (Schweiz), III (1935), Թիւ 1, 3--6:
Տօնիկեան, Թէ հայը ինչո՞ւ չի յաջողիր

բաղաքական գետնի վրայ: Գահիրէ, 1935, 80, էջ 16:
Գինն՝ 1-50 Ե: Դ.
և 213- Լէօ,- Խոջայական կապիտալը եւ, նրա քա-

ղաքական-հասարակական դերը հայերի մէջ: Երեւան,

Պետհրատ, 1934, 80, էջ 373: ՆԴԱ

Ծրագրուած հայկական ազատագրութեան շարժ-

ման պատմութեան առաջին հատորն է - իիքքս, որ

<<պարունակում է իր մէջ խոջայական կապիտալի զար-

գացման առաջին շրջանը, ջուղայականը, որ առաջաց-

նում է հայ իրականութեան մէջ մի նոր հասարակա-

կան շերտաւորում - բուրժուական ինտելիգենցիա քա-

ղաքական-յեզափոխական մտածողութեամբ եւ այս նոր

յերիւրում եւ ղեկաւարում է քաղաքական չար-

ժում
ուժը

հայ կղերական դիւանագիտութեան թեւերի տակ,

_եւ եւրոպական եւ մասնաւորապէս ռուսական

դիպլոմատիայից
որ

խաբուած՝ ձուլում է ապստամբական

խռչոր, բայց վերջի վերջոյ լքուած չարժման մէջ: Հայ

ազատագրական ոգորման առաջին պատրանքն է այս>>:

. 214. Գ. Նժդեհ,- Ամերիկահայութիւնը. ցեղը եւ

իր տականքը: Սոֆիա, տպ, <<Մասիս>>, 1935, էջ 116:

Գինն՝ 8 ֆր...
- 215 Հայկ Աճէմեան, Պատմութիւն Արամեան ազ-

գային դպրոցի Թաւրիզ հարիւրամեայ յորելեանին առ-

թիւ 1835--1935: Թաւրիզ, Ատրպատականի Հայոց

Թեմական տպարան, 1936, 80, էջք 100 --12 (պարս--

կերէն եւ Շահի պատկերով): Գինն՝ 5 րիալ:

Գրիգոր Հ. Գալուստեան, Մարաշ կամ Գեր-

մանիկ: Գրախօս.՝ Սիոն, 1935, էջ 129--131 (Թ. Ե.

Գ[ուշակեան]):
217, Արմենակ Գրաճեան, Քանի մը օրեր Լիբաւ

նանի լեռներու վրայ եւ Լիբանահայ կեանք: Պէյրութ,

տպ. <<Վահագն», 1934, 80, էջք 119:

218. Ա. Աբեղեան, Ուղեղիր Հանվէյ Հայոց մա...

սին: Հայր, Ամս., 14 (1935), Թ. 2, էջ 62--75:

Նիւթն է Jonas Hanway (1712--7786) անգղիացի

վաճառականին ուղեգրութիւնն: Այս մասն անգղիերէն
հրատարակութեան մէջ չգտնելով կ առնու գերմանեւ

րէն լեզուով ժամանակին լոյս տեսած մեծածաւայ երկ-
հատոր գործէն, որուն վերնագիրն է՝ Herrn Jonas
Hanway, Zuverlassige Beschreibung seiner Reisen
von London durch RuBland und Persien und wieder
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zuriick durch RuBland, Deutschland und Holland in
den Jahren 1742 bis 1750. Hamburg und Leipzig
1754.

219. В. Քիւրտեան, Օտար վկայութիւն մը Հայեւ
րու մասին: Հ այր. Ամս., 13 (1935), ....12,
էջ 115--116:

Թարդմանութիւն Frederic SchoberIի անդղ.2լեւ
զուով 1821ին Լոնդոն հրատարակած <<Թուրքիա>> դոր-
ծին Զ. հատորէն, ուր գլուխ մը նուիրուած է տաճ-
կահայոց:

Ա. Աբեդեան, Կոմս ֆոն Վեստարպ Հայոց
մասին: Հայր, Ամսայ11 (1935), Թ. 12, էջ 71---88:

Առնուած Eberhard-Joachim Graf v. Westarpի
ուղեդրութենէն՝ Unter Halbmond und Sonne. Im
Sattel durch die asiatische Tirkeii und Persien.
Բ. տպլագրութիւն, Բերլին (անթուակիր):

221. в. Քիւրտեան, Նիւթեր Պուլկարահայոց
պատմութեան համար: Սիոն, 9 (1935), էջ 28--29:

Շարունակութիւն նախորդ տարիէն
- ջ22: 3. Քիւրտեան, Պուլկարահայ մշակոյթի յի-

շատակարաններ: Մասիս Տարեգիրք, Բ. տարի
(1935), խմբագիր Արմէն Սեւան (Սոֆիա), 187
.4-199: մամ

223:1... Գասպարեան, Վէլիքօ-Թռնովօ (ակնարկ
մը տեղւոյն հայ գաղութին եւ եկեղեցիին վրայ), Մաւ
սիս արեգիրք, Բ. տարի (1935), խմբագիր Ար=
մէն Սեւան (Սոֆիա), էջ 212_227:

224. կոստանդին Հաճի Գալչեւ, Էջ մը Պուլկար-
ներու 1877ի սարսափներէն: Անձնուէր հայ մը կա-
զատէ ամբողջ քաղաքի մը եւ գիւղերու պուլկար ժու
զովուրդը: Թրդմ. Ա. Տէմհրճիպաչեան: Մա սիս
Տարեգիրք, Բ. տարի (1935), խմբագիր Արմէն
Սեւան (Սոֆիա), էջ 200--202:

Յօդուածս լոյս տեսած է պուլկ. <<Միր>> թերթին
(21 Նոյ. 1931) մէջ եւ թարգմանաբար նաեւ <<Յառաջ»ի
Թ. 1884 (20 Մայ. 1932): Այս անձնուէր հայն է Յովհ.
Սվաճեան, որ Բազարճըքի եւ շրջակայ գիւղերու բուլ-
դար ժողովուրդը տաճկ. սրածութենէ կապատէ

225. Շրջիկ, Այց մըՊուլկարիա: Հայր. Ամս,
13 (1935), Թ. 12, էջ 93--103. 14 (1935), Թ.
էջ 125--135, Թ. 2, էջ 84--94:

Կը խօսի մասնաւորապէս Ռուսճուքի եւ ասոր
հայ զաւակներուն՝ Միրզայեան Մանուկ պէյին, Պըյըզ-
լիու Գերդաստանին եւ վերջապէս ներկայ հանրածաւ
նօթ անգղիացի մատենագրի՝ Մայքըլ Առլէնի մասին,
որ իբրեւ Տիգրան Գույումճեան աշխարհքի լոյսն հոս
տեսած եւ մանկութիւնն ասոր փողոցներուն վրայ ան_

ցուցած է: Կը շեշտէ հայ տաղանդին ձգած հետքերը
(ղ. օր. ճարտարապետութեան տեսակէտով) Բուլգա--
րիոյ մէջ ալ:

226- Ա. Չօպանեան, Վիքտօր Հիւկօ եւ հայ ժու
զովուրդը: Հայաստ. Կոչն ա՛կ, ԼԵ՜, էջ 940--
941, 964--965, 989-990 :

227. Վ. Եպ. Մանկունի, Գէորգ Դ. եւ իր ժամաւ
նակը: Վէմ, Գ. տարի (1935), Թ. 1, էջ 129--144,
Թ. 2, էջ 145---160, Թ. 3, էջ 161--176, Թ. 4, էջ 1777
--192 (իբր Յաւելուած):

Շարունակութիւն նախորդ տարիէն:

Անդրէ Մանդէլշտամ, Ռուսաստանի քա-
ղաքականութիւնը Թուրքիայում մեծ պատերազմից աւ
ռաջ: Վէ՛մ, Գ. տարի (1935), Թ. 1, էջ 4--12, Թ. 2,
էջ 55--77, Թ.|3, էջ 71--76:n THI

[Թ. 1, էջ 1--3 կենսագրական գծեր հեղինակի
մասին,և Թա3, էջ 77--83 քանի մ՝առարկութիւններ եւ
ճշգումներ <<Վէմ>>ի խմրագրութեան կողմանէ:]
վնաժշ99. Ս. Վրացեան, Դիւան Հ.... Դաշնակցու_
թեան:-)Հայր, Ամա. 13 (1935), Թեմ 3, - էջ 161
(97-112), Թ. 4, էջ 161 (113--28), էջ 161
(129--144), Թ. 6, էջ 161 (145-160), Թ: 161
(1614116), Թ. 8, էջ 161 (177--192), Թ. 9, էջ 161
(193--208), Թ. 10, էջ 161 (209-224), Թու11, Էջ 161
(225--240), Թ. 12, էջ 160 (241--254). տ. 14 (1935),
Թ. 1, էջ 160 (255--77)), Թ. 2, էջ 160 (271--284):

Յովհաննէս Զաւրեան, Պարսկաստանի յեղաւ
փոխութիւնը եւ Մելքոն Խանը:և Վէ՛մ, Գ. տարի
(1935), Թ. 4, էջ 14722: Ininull ողաջ

Ծննդեամբ հայ, բայց մահմեդական դաստիարա-
կութիւն ստացած այս <<չահի կաթնեղբայրն>> ուզեց
Պարսկաստան բարենորոգել հաստատելով հոն առաջին
անգամ <<մասոնական օթեակը>>, որ տեւեց իբր մինչեւ
1896:
Համ 231. Vahram Torkomian, Les an.
ciens professeurs armeniens de la Faculte de Me-
decine de Constantinople. Bucarest, Imp. <<Furnica>>,
1935.
միա 232. Տոքթ. Վահրամ 3. Թորգոմեան, Բժիշկ
Գրիգոր Անանեանի յիշատակին: Հայաս տ. Կոչմ
նակ, ԼԵ՜, էջ 656-657:

Ծնած 1770ին Կ. Պոլիս:
233. Մելքիսեդեկ Եպիսկոպոս Մուրատեանի նա.

մակները: Հայաստ. Կոչնակ, ԼԵ՜, էջ 612-664,
660--661, 728--730:

It
Հրատարակութիւն անտիպ նամակներու:

-100234- Ա. Ամուրեան, Յովսէփ Մովսիսեանի (Ար-
դամ Պետրոսեան) Յուշեր Կուկունեանի արշաւախմբից:
Հայր. Ամս., 13 (1935), Թ. 3, էջ 91--102:

Շարունակութիւն նախորդ տարիէն - (տե՛ս ՀԱ
1936, էջ 125, Թ. 89):

235. Զ. Աւալով, Վրաստանի անկախութիւնը:
Հայր. Ամս., 13 (1935), Թ. 3, էջ, 69-90, Թ. 4
էջ 102--121, Թ. 5 էջ 61--79, Թ. 6- էջ 95-100,
Թ. 7, էջ 132--143, Թ. 8, էջ 113--124, Թ.19, էջ 137
--142, Թ. 10, էջ 112-121, Թ. 12, էջ 104--114:

236- Արշալոյս Աստուածատրեան, Արամը -- յուռ
չեր եւ տպլււորութիւններ. Վէ՛մ, Գ. տարի (1935),
Թ. 1, էջ 57--71:

Շարունակութիւն նախորդ տարիէն:
237. Ա. Գիւլխանդանեան, Բադուի երկրորդ ընդ--

հարումները: Հայր, Ամս... 13 (1935), Թ.4, էջ 121
--131, Թ. 5, էջ 126--134, Թ. 6, էջ 119--124, Թ. 8,
էջ 132--141:

238. Ա. Գիւլխանդանեան, Հայ-թաթարական
կռիւները Անդրկովկասում: Հայը, Ամս, 13 (1935),
Թ. 10, էջ 132-135, Թ. 11. էջ 129--135, Թ. 12,
էջ 134-141: սև

Դրօ,+ Մի հատուած յուշերից և Սիսեան

գիւղի կռիւը: Վէմ, Գ. տարի (1935), Թi'g, էջ
454-54: է

240. Արամ Երէցեան, Գարմէն (յուշեր):Հայր.
Ամած, 14 (1935), Թ. 1, էջ 136--139:

241. Վահան Մազմանեան, Անդրանիկ: Հայր,
Ամս., 13 (1935), Թ. 11, էջ 58--68:

242.. Վ. Մինախորեան, Արեւմտեան Հայաստանի

Ամս., 13 (1935), Թ. 4, էջ
պարպումը: Հայր.
32--46:

243. Վահան Մինախորեան, Արհաւիրքի օրեր:
(Սամսոնի տեղահանութիւնը համաչխարհային պա-

տերազմին:] Վէմ, Գ. տարի (1935), Թ. 3, էջ 60--
70, Թ. 4, էջ 72--88:

Վ. Մինախորեան, Կարսի անկումը: Հայր
Ամա, 13 (1935), Թ. 10, էջ 79--87, Թ. 11, էջ 83--

96, Թ. 12,) էջ 79--92. 14 (1935), Թ. 2, էջ 133
_119:

245: Ս. Շահումեանի մի անտիպ նամակը: Խորո

հրդային արուեստ, 20 (48), 1935:

246. Գ. Ոգանեզով,- Հերոսական մարտերում:

Երեւան, Պետհրատ, 1936, 80, էջ 248: Գինն՝ 2-50 no

Բ. բարեփոխեալ ապագրութիւն: I
Նիւթն է բոլչեւիկներուն մղած պատերազմը

<<դաշնակ»ներուն դէմ:
247. Ա. Չօպանեան, Կիլիկեան երազը եւ Ալե-

քռան Արզուեան: Անա հիտ, 6 (1935),

էջ 29--22:
248. Տոքթ:ԱՆ՝ Մ. Պաղտոյեան, Ճէպէլ Մուսա եւ

Թ. 4,
հայ լեռնականները: Հայր Ամե՛չ 13 (1935),

էջ 65--76, Թ. 5, էջ 102--114:
154-155

Ճշդումներ նիւթիս մասին 6, էջ
Փանոսեան):

| 249. Սամսոն, Դէպքերըու հայ-պարսկական
Թ.

սահ-
4,

մանի վրայ [1918ին] - Վէմ, Գ. տարի (1935),

էջ 1413: և по ու
Անդրանիկ Սարըեան, Հայրենի յուշեր:

13 (1936), էջ 114--125, Թ.4,
էջ 97---83, Թ.15, էջ 90--102, Թ. 6, էջ 81--94,

էջ 127--136,
էջ 102--109, Թ. 8, էջ 105--112, Թ. 9,

Թ. 10, էջ 105--111, Թ. 11, էջ 117-119:
(տե՛ս ՀԱ

Շարունակութիւն նախորդ տարիէն I
1936, էջ 122, Թ. 59:

Ճ. Սիրունի, Զոհի տարիին նախօրեակը:

եկ է՛մ, Գ. տարի (1935), Թ. էջ 12--26:

ԱՅԿԸ խօսի օսմանեան <<հուրիէթ»էն (23 Յուլ. 1908)

մինչեւ բարենորոգութեանց հարցին ջուր իյնալը:

Սմբատ-Բիւրատ, Լեռնականի մը յուշա-

տետրը
(ինքնակենսագրութիւն):- Ա, Շրջան, 1862--

205
1870: Բազմավէպ, 93 (1935), էջ 36--11, 91--100,

_209, 246--251:
253. Յովակ Ստեփանեան, Ցարիզմի օրերին:

(Քանի մը էջ իմ յուշերից >) Հայր, Ամած 13

(1935), Թ. 9, էջ 77--85, Թ. 10, էջ 88--94, Թ. 11,

էջ 112-117: mor
Յովակ Ստեփանեան, Արցախեան կամ Շու-

շուայ գնդի պատմութիւնը: Հ այր. Ամս, 13 (1935),

Թ. 3, էջ 103-113, Թ. 4, էջ 89-101, Թ. 5, էջ 80--
89, Թ. 6, էջ 100-108, Թ. 7, էջ 122_131:

Շարունակութիւն նախորդ տարիէն (տե՛ս ՀԱ
1936, էջ 125, Թ. 86:

255. Տարագիր, Հին յուշատետրից: Հայր,
Ամստ 13 (1935), Թ. 10, էջ 57-77 в

1890ական թուականներուն Կովկասահայ կեան-

քէն դրուագ մը:
256- Վահան փափազեան, Համաշխարհային պա

տերազմը եւ Տարօնի աշխարհը (1914-1915): Վէմ,
Գ. տարի (1935), Թ. 3, էջ 1--66, Թ. 4, էջ 47--11:

- 11557. Արմենակ Փոխարեան, Ալէս Պարսամեան:

Հայր, Ամս, 14 (1935), Թ. 2, էջ 78-83.il
Վասպուրականցի աներկիւղ յեղափոխականին

կեանքի պատկերը:
A 258-99 Արմենակ փոխարեան, Նալբանդ Նշանը

(1870--1918): Հայր, Ամա, 14 (1935), Թ. 1,
էջ 103-116:

259, Ղազար Քոչարեան, Հայդուկի մը յուշերէն

Հայր, 13 (1935), Թ. 3, էջ 126-136, Թ.4,
12 132--136, Թ. 5, էջ 135--141, Թ. 6, էջ 125-127,
Թ. 8, էջ 142-143 :

ուու 260. Հայաստանի խորհրդի արձանագրութիւն_

ները: Վէմ, Գ. տարի (1935), Թ. 1, էջ 72--85, Թ.2,
էջ 89-98, Թ. էջ 84-88:

Շարունակութիւն նախորդ տարիէն: ուtisil
261. Հին թուղթեր - Մասունքներ մեծ եղեռնի

զոհերից: Վէմ, Գ. տարի (1935), Թ. 1, էջ 88--88,

Թ. 2, էջ 97-101, Թ.3, էջ 89--111, Թ.4, էջ89--99:

9. ԳՐԱԽՕՍԱԿԱՆՆԵՐ՝

262. Հ. Ն Ակինեան, Դասական հայերէնը եւ

Վիեննական Մխիթարեան դպրոցը: Վիեննա 1932:

Գրախ.* Analecta Bollandiana, 1935, էջ 148--154

(P. P[eeters]). ու
Ակինեան, Եղիշէ Վարդապետ եւ իւր

պատմութիւնն Հայոց պատերազմին. Վիեննա 1932:

Գրախ.՝ -Analecta Bollandiana, 1935, էջ 148 (P.

P[eeters]).i
264. Ակինեան, Երեմիա Չէլէպի Քէօմիւր-

ճեան. կեանքն եւ դրական գործունէութիւնը: Վիեննա

1933: Գրախ,՝ Հայր. Ամս. 13 (1935), էջ 152--

154 (в. Քիւրտեան):

265- Ն. Բունիաթեան, Գառնիի հեթանոսական

տաճարը: Երեւան, հր. Մելքոնեան Ֆոնգի, 1933:

Գրախ>> Հայր. Ամու, 14 (1935), Թ. 1, էջ 158--160

(Ա. Ա[բեղեան]):
266. Sirarpi Der Nersessian, The

date of the Initial Miniatures of the Etchmiadzin

Gospel. Art. Bull., 15 (1933). Արտատպ... էջ 1--44
(28 պատկերներով): Գրախ.՝ Byzantinische Zeit-
schrift, 35 (1935), էջ 434--436 (E. Weigand). Ana-
lecta Bollandiana, 1935, էջ 154--155 (P. P[eeters]):

267" Jakob Kunzler, DreiBig Jahre Dienst
in Orient. Գրախ.՝ Հայր. Ամս., 13 (1935), Թ. 12,

էջ 160 (Ա. Ա[բեղեան]):
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268. 3. Մանանդեան, Խորենացու առեղծուածի
լուծումը (տե՛ս Հանդ. Ամս., 1935, էջ 448, Թ: 15):
Գրախ.՝ Հայր. Ամս., 13 (1935), Թ. 10, էջ 158-160
(Ա. Ա[բեղեան]):

269. 3. Մանանդեան, Երատոսթենէսի ստադիոնըեւ պարսից ասպարէսը (տե՛ս ՀԱ 1936, էջ 115, Թ. 2):
Գրախ.* Հայր. Ամսօ, 13 (1935), Թ. 10 էջ 160 (Ա.
Ա[բեղեան]).

270. Josef Markwart, Die Entstehung
der armenischen Bistimer. Rom 1932. Գրախ. - Հայր.
Ամս., 13 (1935), Թ. 3, էջ 156--159 (Ա. Ալբեղեան]):

271. է. Մելիքսէթ-Բէկ, Վրաց աղբիւրները Հաւ
յաստանի եւ հայերի մասին: Գրախ.՝ Հայրենիք Ամու,
13 (1935), Թ. 11, էջ. 158--160 (Ա: Ա[բեղեան]):

... 272. A. Surmeyan, La vie et la culture ar
menienne (տե՛ս Հանդ. Ամս., 1936, էջ 119, Թ. 38) :
Գրախ.* Revue historique de Sud-Est europeen. N.S.
12 (1935), P. 275-276 (N. .Jorga).

Resume der wichtigsten
Azaria Sasnetzi, Astronom und Dichter. Von

P. N. Akinian. Sp. 297-337.
In Sassun durch die Ausschreitungen

der turkischen Aufstandischen drangsaliert,
sucht Azaria in KonstantinopeI Zuflucht
(1603). Hier lernt er zu FuBen des armeni-
schen Patriarchen Gregor aus Kaisarea die
Theologie und erlangt die erste Stufe der
Wardapetwirde (um 1609). Als Prediger
missioniert er die in Bythanien eingewander-
ten Armenier. Auf einer Seefahrt nach Agyp-
ten erkrankt, stirbt er im Jahre 1628 im Rufe
eenes heiligmaBigen und gelehrten Priesters.

Er hinterlieB einige Schriftchen: 1. Die Hohe
des Himmels und die sieben Atmospharen (1607).
2. Die Quantitat der 7200 Zirkel. 3. Die Kreise der
Sonne (1607). 4. Die finf Tage der Schopfung.
5. Die armenische Ara (1616). б. Sonnen und
Mondkalender. 7. Die Folge der armenischen Katho-
likos. 8. Die Verheerungen der tiikischen Aufstan-
dischen in Syrien, Kleinasien und Armenien, in
Versen (herausgegeben S. 325--337). 9. Er iiber-
setzte, wahrscheinlich aus dem Italienischen, die
Geographie des Ptolemaus. 10. Er verfaBte eine
Sammlung der weltlichen und kirchlichen Gesetz-
biicher (1609). 7 3

Le modele des Evangiles armeniens et les cita-
tions d'Agathange et de Lazare de P'arpi.
Par P. P. Essabalian. P. 338--449.
Les citations que nous rapportons dans

troisieme partie de notre etude confirment
се que nous venons de dire: Agathange et

համ. 273. к. Weitzmann, Die armenische Buch-
malerei des x. und beginnenden XI. Jahrh. (Istan-
buler Forschungen, Bd. 4], Bamberg 1933. Գրախ.՝
Byzantinische Zeitschrift, 35 (1935), S. 436--339
(E.Weigand), Deutsche Literaturzeitung, 57 (1936),
S. 497-499 (J. Sauer).

274. Ֆիրդուսի (Ժողովածու): Երեւան, Պետ-
հրատ, 1934, էջ 260 : Գրախ.՝ Հայաստ. Կ ո՛չ=
նակ, 1935, էջ 438--339, 464--465, 491--492 (Միհը-
դատ Թիրեաքեան):

275. Ֆիրտուսի (Ապուլ-Գասիմ-Մանսուր), 934--
1032: (<ՅՅւսարեր>>ի բացառիկ թիւը:) Գրախ.՝ Հայր.
Ամս., 13 (1935), Թ. 11, էջ 152--157 (Փայլակ Սա-
նասար):

276. Զ. Միրզայեան, Ֆերդովսի <<Շահնա-
մէ>>ն: Գրախ.. Հայր. Ամս., 13 (1935), Թ. 3, էջ 159
_160 (Ա. Խ.).

Հ. Վ. ԻՆԳԼԻԶԵԱՆ

Abhandlungen.
Lazare de Peapi, tout en usant dune liberte
tres large, ne sappliquent pas moins a citer
verbalement les paroles des Evangiles; les
passages comme Matth. V. 11, 11,, XXII. 40,
XXIV. 14, xXV. 34, 41, XXVII. 46, Marc.
xV. -10, Luc. I. 1----4, 28, IL. 11--12, 21,
XI. 15, XXIV. 45, 46, Jean IV. <<10,-37, 38,
XI. 50, XVII. 20, en font preuve. Mais par-
tout ici et toujours il faut compter avec des
divergences, qui ont leur importance en се
qui concerne le texte des Evangiles chez ces
auteurs. Une petite comparaison de Zohrab
avec Tatien en prenant pour base Agathange
nous fait voir d'ailleurs que 1a distance du
point de vue de langue, n'est pas grande; il
у a meme des passages ou ils coincident.

Ces resultats obtenus, essayons de for-
muler une conclusion.

Les citations dAgathange et de Lazare
de P'arpi nous montrent qu'ils emploient le
texte des Evangiles: pas besoin ici dargu-
ments, ces citations sont si claires. Mais ces
citations tout en etant evangeliques portent
des traces tatianiques prononcees, des lecons
que nous ne rencontrons pas dans le texte
de Zohrab; et nous devons en conclure
qu'elles representent un autre texte. La date
d'Agathange exige que се texte ait ete en
usage vers 450, et il se pourrait que ce texte
eնt ete celui de la premiere traduction, men-
tionnee par Koriun. Son existance doit re-

է

monter plus haut que le Уe siecle, puisque
Lazare de Peapi le connait. ng

Agathange et Lazare ne seront pas les
seuls representants de се texte.)i Peut-etre Ez-

nik aussi le represente, quelques legeres tra-
ces tatianiques rendent cette supposition
vraisemblable, mais en tout cas nous le pos-
sedons dans le Breviaire armenien. Le Magni-
ficat et 1a priere de Zacharie, Luc. I. 45--5,
68--79, ont des variantes essentielles qui

manquent an Zohrab. Pour lle Magnificat

nous avons remarque deja dans la deuxieme

partie un parallele, lequel a lui seul suffirait a
nous faire reconnaitre le texte de la premiere
traduction dans ces passages du Breviaire
armenien. Luc. I. 78, 79 nous fournit une

autre preuve. o
ու

Zohrab porte: որովք այց արասցէ մեզ

արեգակն ի բարձանց երեւել որոց ի խաւարի

եւ ի ստուերս մահու նստէին quibus visi-

tabit nos sol ех alto apparere his qui in te-

nebris et in umbra mortis sedebant etc. Le
Breviaire armenien lit: որով երեւեցաւ մեզ

արեգակն ի բարձանց լուսաւոր առնել զխա_

մեր, ծագել զլոյս ի վերայ այսոցիկ, որք
Հար
նստէաք ի խաւարի եւ ի ստուերս մահու եւն

apparuit nobis ssisex
altor- զս оilluminare fenebras nos
tras, dvateilery lucem super hos qui sede-

bamus in tenebris et lin umbra mortis efc.

Tatien a selon Ephrem: որով երեւեսցի մեզ

արեգակն ի բարձանց լուսաւոր առնել զխաւ

ւար մեր... որք նստէին ի խաւարի եւ ի
ստուերս մահու -- apparebit n --

ехbis I sol (oriens, ajoute par А.-М.) "

alto illuminare tenebras nos
tras... qui sedebant in tenebris et in umbra

mortis. Expositio, p. 20 (arm. p. 21) [<<Illu-

minare tenebras nostras>> manque dans les Ma

nuscrit В, mais devait figurer dans le texte;

construction de phrase le marque bien

et nous retrouvons les trois mots dans le ma-

nuscrit A]. Ces arguments nous obligent

dadmettre que le Magnificat et la priere de
Zacharie reposent sur un texte apparente au

et nous avons vu que cetait се-

lui
Diatessaron,

de la premiere traduction armenienne des

Evangiles. Le caractere tatianique des Evan-

giles armeniens de la premiere traduc-

tion, palpable dans les citations d'Agathange
et de Lazare de Parpi ne seeplique qu'en

admettant la traduction anterieure du Diates-
saron en armenien et son large usage avant
la traduction des Evangiles. Ceci n'est pas
etonnant du tout, puisqu'il a ete peut-ёtre le
seul Evangile employe en Syrie pendant deux
ou trois siecles. Et le role du christianisme
syrien dans IAAmenie paienne et chretienne

jusqu'a I'invention de I'Alphabet national n'a
pas ete insignifiant: la grande quantite de
mots syriaques, surtout pour les termes reli-

gieux, le prouve. Cette influence des Syriens,
secondee par la cour sassanide, aurait valu

аих Armeniens, en premier lieu le Diatessa-

ron, qui a cause de son volume concis, de
son style uniforme, servait fort bien, les fins
scolaires dun livre d enseignement. D'ailleurs
la traduction de I'ceuvre d'Ephrem sur le
Diatessaron suppose I'ssggg de се dernier

par les Armeniens. Cest sous son influence

que les premiers traducteurs ont aborde les
Evangiles. L'influence du Diatessaron se voit
aussi dans les autres ceuvres de traduction.

Apres le temoignage de la Catechese de Су-

rille, nous retrouvons les traces tatianiques
chez Jean Chrysostome, Homelie sur Matth.,

arm. Venise 1826, p. 577, 578, sous forme de

<<graviter onerati>> ծանրաբեռինք, le grec
porte le verset ordinaire, Joh. Chrys., Орега
omn. Paris 1727, T. VII, p. 428, 429. Dans

IHHInelie sur Isaie meme <<omnss>> manque,

се qui est bien particulier a Tatien: Venite ad

me fatigati et graviter onerati. Ib.
Venise 1880, p. 453. Le grec repete toujours

le verset entier sans changement, ed. Paris
1726, t. VI, p. 9б. Sans doute се neet pas
une question de langue, le тефортьоцеvос du

grec pouvait carrement etre rendu рат բեռ-
նաւորք - onerati: on le trouve dans le

Nouveau Testament, Agathange lui-meme

quand il redonne librement le ver-I'emploie
set. Agath., p. 428: հանգուսցէ զբեռնաւորս,

ղաշխատեալս etc. II faut ajouter que ծան-

րաբեռն n'est employe, selon 1a Concordance,

Jerus. 1895, qu'une fois dans la Bible, au
sens de omeporxos, Deut. xxx, 11. Il ne

a
reste
fairealors qu'a admettre que nous avons

ici avec I'influence de Tatien, dont plusieurs

lecons se sont infiltrees, selon Н. Vogels
(Biblische Studien, t. XVI, Н. 5) dans les
Evangiles syriens; meme dans Vetus Latina

I et le Cod. Bezae (D) on les trouve dans de
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